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IlfTKODUCTION. 



The new features of this work consist, — 

1st, In the illustration of all the sounds of the 
French language by means of short and easy lessons. 
Each lesson introduces one sound at a time, beghiniug 
with the simplest elements, and gradually leading the 
student through all the peculiarities of the French 
pronunciation. Each sound is illustrated by a few 
words to be committed to memory. These are fol- 
lowed by French and English exercises for translation, 
intended to make the sounds and words familiar by 
repetition. 

2d, In the selection, for the illustration of the sounds, 
of words and expressions of daily use, also of those 
persons and tenses of verbs the most needed for con- 
versation. This selection has been so carefully made, 
that the young student, after having mastered the 
lessons in the book, will find himself in possession of 
an extensive and useful vocabulary. 

3d, In the syllabicating of all the words introduced 
for the first time, thus removing the greatest obstacle 
met by beginners in their attempts to acquire a correct 
pronunciation. 
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4' INTRODUCTION. 

The advantages of this method will be obvious to 
any one who has experience in teaching the French 
language, and knows how difiBcult it is for beginners 
to pronounce the words of the vocabularies forming an 
essential feature of the works heretofore placed in 
their hands. The pronunciation is here indicated 
on the same plan adopted for the Elementary and 
Second Readers, so that the use of one book may bet- 
ter impress on the young minds the principles devel- 
oped in the others. 

This work being intended for young pupils, we have 
avoided i introducing into it any thing calculated to em- 
barrass or retard their progress. We have added to 
the Course short vocabularies of the names of familiar 
objects; also a few of those conversational phrases 
which all beginners are anxious to acquire. These 
may be learned with advantage while the pupils are 
reviewing the book. Our aim, in short, in this as in 
our previous attempts, has been to secure the best results 
nt the least cost; a method which, we hope, will not fail 
to be appreciated by teachers and pupils. 
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PRONOUNCING 
FRENCH GRAMMAR. 



SECTION I. 

SIMPLE VOWELS. 



FIRST LESSON. PREME&RE LE5ON. 

a sounded as a in mass. 

cat, chaty m. dish, plat, m. 

rat, rat J m. papa, papa. 

stocking, has, m. has, a. 

B^MARK. — With a few exceptions, which will be 
given hereafter, consonants are not sounded at the close 
of French words. 

e sounded as ie in but. 

the, Is, before a masculine noun beginning with a consonant or 

h aspirate, 
this or that, ce, before a masculine noun beginning with a c(m- 

sonant or h aspirate. 



of, from, de. 




the stocking, U has. 


that stocking, ce has. 


the dish, U plat. 


this dish, ce plat. 


the cat, U chat. 


the rat, le rat. 


of papa, de papa. 


of that cat, de ce chat. 


Papa has the cat. 


Papa a le chcU. 



The cat has the rat, Le chat a le rat. 
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8 PRONOUNCING FRENCH GRAMMAR. 

EXERCICE 1. 

Le chat de papa. Papa a le bas. Papa a ce bas. Le chat 
a le rat. Le chat a ce rat Le chat a le bas de papa. Papa 
a le rat. Papa a ce plat Le plat de papa. 

Th^me 1. 
Papa has the stocking. The dish of that cat The cat has 
the rat Papa has that dish. The cat of papa has the rat 
Papa has that stocking. That cat has the rat Papa has the 
cat The cat has the stocking of papa. 



SECOND LESSON. DEUXIfiME LE9ON. 

c not sounded at the close of words of more than one 
syllable. 

lady, da me, salad, sa lade^i, 

table, ta ble, f. madam, ma da me. 

place, place, i. decanter, carafe,^. 

the, la, before a feminine noun beginning with a consonant 

or h aspirate, 
my, ma, before a feminine»noun beginning with a consonant 
or h aspirate. 

the table, la table. my table, . ma table, 

the place, la place. my decanter, ma carafe. 

the salad of the lady, la salade de la dame. 
Madam has my place, Madame a ma place. 

EXERCICE 2. 

Papa a ma place. Le chat de la dame. La salade de papa. 
Madame a ce bas. Papa a ma table. La carafe de madame. 
La place de ma table. La dame a ma salade. Papa a la 
carafe. Madame a le bas de papa. 
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SMPLE VOWELS. 9 

THilCE 2. 
The lady has the cat of papa. Papa has my decanter. 
The table of madam. The place of that cat That cat has 
the stocking of the lady. Madam has my place. The lady 
has the salad of papa. Papa has my table. The cat of the 
lady has the stocking of papa. 



THUa) LESSON. TROISIfiME LE^ON. 

6 sounded as a in fate. 
thimble, de^ m. been, i tL 

wheat, Ui^ m. spoiled, ga tL 

coffee, cafi^ m. thrown, je tL 

meat-pie, 'pS^ ti^ m. sofa, ca na p4y m. 

Bemark. — The circumflex accent, placed over a 
vowel other than e, lengthens, but does not change, its . 
sound. 

the thimble, le dL that thimble, ce de. 

the coffee, le cafL that wheat, ce UL 
the meat-pie, le pate, the sofa, le canape. 

The meat-pie has been spoiled, Le pdti a ite gdtL 
The cat has thrown the coffee, Le chat ajete le cafL 

EXEKOIOE 8. 

Le d^ de madame. Le bM de papa. La dame a g^t^ ce 
p^t^. Papa a jet^ le bl^. Le canape a et^ g&t^. Le chat a 
jet^ le caf^ de papa. Madame a jet^ ce d^. Le chat a g§>te 
le canap4. Le ble de papa a ^t^ gi,t^. 

Th^me 3. 
Madam has spoiled the coffee of papa. The cat has thrown 
that thimble. That wheat has been spoiled. Papa has the 
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PRONOUNCING FRENCH GRAMMAR. 



meat-pie. The meat-pie of papa has been spoiled. Papa has 
thrown the coffee of the lady. That cat has spoiled the sofa 
of madam. Papa has the thimble of the lady. 



FOURTH LESSON. QUATRlfiME LE^ON. 

^ sounded as e in ebb. 



father, pe re. 


Adela, 


Adlh. 


mother, me re. 


very, very much. 


tres. 


brother, fre re. 


I. I prefer, 


Je. Je pre fe re* 


zeal, ze le, m. 


near, 


pres de. 


the father, le phre. 


the brother. 


lefrere. 


the zeal, le zele. 


my mother, 


ma mire. 


very much spoiled, tres-gdtS 




near my mother. 


pres de ma mire 


Adela prefers the brother, Adele prefere lefrh-e. 



EXERCICE 4. 

Le pere de ma mfere. Je prefere Adele. Le frere de la 
dame a ^t6 tres-g§,te. Le zele de madame. Adhle prefere le 
pere. Je prefere le frere. Adele a ^t^ pres de ma mere. Le 
zele de ce frere. Tr^s-pres de madame. 

Th^ime 4. 
Papa prefers Adela. I prefer the brother of the lady. 
Very near my mother. The brother of my mother has been 
very much spoiled. Adela prefers the coffee. I prefer the 
meat-pie. The zeal of my mother. The father has been near 
the lady. The lady has spoiled Adela. Madam prefers the 
father. 
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SIMPLE VOWELS. 11 

FIFTH LESSON. CINQUrBME LEgON. 

S sounded as ai in fair. 



head, tete.L 


same, me me. 


birthday, fe te, f. 


cream, ere me^ £ 


beast, U te^ f. 


priest, pre tre. 


dream, re ve, m. 


window, fenetre, f» 


his, her, its, «a, before a feminine noun beginning with a con- 


sonant or h aspirate. 




the cream, la crimen 


his or her cream, sa crime. 


the beast, la bete. 


his or her head, sa tete. 


the priest, le pretre. 


his or her mother, sa mire. 


the birthday, la fete. 


the window, lafenetre. 



the same birthday, la meme fete. 
the same place, la mems place. 

EXERCICE 5. / 

La m^me t§te. La fete de la dame. (Je pretre a sa mere. 
La t^te de ce chat, Adele a jet^ sa crdme. Le r^ve de ma 
mere. Le chat a la t^te de ce rat. La fen^tre de ce pretre. 
La m^me b^te. Je prefere la crtoe de sa mere. 

THibiE 5. 
The birthday of his mother. The same birthday. I prefer 
the cream of the lady. The priest has the same place. That 
dream has been spoiled. Near his head. The father prefers 
that priest. The window of his mother. Near the beast. 
Adela has her cream. 



SIXTH LESSON. SIXifeME LE^ON. 

ij y sounded as e in me. 
bed, lit, m. Paris, Pa ris, m. 

small, little, pe tit. pipe, pipe, f. 



Digitized 



byGoogk 



12 



PBONOUNCINO FBENCH OBAUHAB. 



friend, 


a mi, jn. Ijrre, 


hfre,f. 


type, 


type, m. noon, 


mi di. 


book, 


li vre, m. finished. 


fini. 


at, to, 


a, I read, 


Je lis. 


at noon. 


a midu at or to Paris, 


a Paris. 


the bed. 


le lit. the book. 


le livre. 


the pipe, 


la pipe, his pipe, 
the little bed, le petit lit. 
that little friend, ce petit ami. 


sapipe. 



EXERCICE 6. 

Le lit de ce petit ami. Je lis ce petit livre. Madame a 
fini le livre k midi. Ce petit ami a ^t^ ^ Paris. Papa a fini 
sa pipe. Je lis k midi. Adele a fini ce petit livre. Je pr^ 
fere le petit lit La dame a g^te ce livre. 

ThIime 6. 
The lady has thrown the pipe. I read the book near that 
little bed. Madam has been at Paris. The bed of that little 
friend. Adela has finished the book. That book has been 
spoiled. I prefer Paris. The brother of the lady has finished 
his pipe. I read that book at noon. '^, 



SEVENTH LESSON. SEPTlfiME LE9ON. 

o sounded as o in no. 

word, mot, m. Leo, Le 0. 

big, large, ffros. loto, lo to, m. 

foolish, I sot. domino, do mi no, m. 

too, too much, trop. pretty, jo li. 

not, ne — pas {ne before the verb, jdo* after it). 
I prefer, Je prefere. I do not prefer, Je ne prefers pas. 
I ready Je lis. I do not read, Je ne Us pas. 
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the loto, le loto. the domino, h domino. 

too pretty, trop jolt. too much spoiled, trop gdU. 

that big book, ce gros livre. 

the foolish friend, U sot ami, 

EXERCICB 7. 

Je lis ce mot Je nd lis pas trop. L^ a le joli loto. Je 
pref^re le domino. Je ne pr^ftre pas ce gros livre. Uo a 
^t^ trop sot Papa a le gros chat de L^o. Je lis ce joli mot. 
Je ne lis pas ce sot livre. L^o ^ le gros domino. Je lis trop. 
Je pr^fere ce joli mot. 

Th^me 7. 
Leo has been very foolish. I read too much. I do not read 
that big book. Papa has the small domino. I prefer the 
big domino. I do not prefer that word. Leo has been too 
pretty. The brother of the lady has the domino. I prefer 
the pretty loto. The foolish friend of Leo has been too much 
spoiled. 



EIGHTH LESSON. 



HUITIfiME LEgON. 



o sounded as o in not. 



dress, 


rb 6c, f. 


school. 


€cole,t 


fashion. 


mode,t 


word (promise). 


parole, f. 


door, 


parte, t 


our. 


notre. 


wedding. 


no ce, f. 


your. 


vo tre. 


I carry. 


Jeporte, 


I do not carry. 


Je ne par te pas. 


He. He carries, 


II. II parte. 


He does not carry. 


II ne parte pas. 


He prefers. 


Ilpr€fire, 


He does not prefer^ 


, II ne prtfire pas. 


our school, 


notre ^cole. 


your dress. 


vatrerdbe. 


the door, 


la parte. 




la mode. 


the dress, 


la robe. 


the wedding, 


la noce. 


at the wedding. 


hlanoce. 


to your school. 


hvotreAoU. 
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14 PRONOUNCING FRENCH GRAMMAR. 

the same dress, la mime robe, 

he carries the book, t7 porte le livre, 
he prefers your dress, U pr€fhe votre robe, 

EXEROICB 8. 

Je porte votre robe. Je ne porte pas la robe de votre m^re. 
Madame a 6t^ k la noce. Papa a votre parole. H pr^fere la 
mode de votre robe. II ne pr^fere pas Bia robe. L^o a 6t6 
k Dotre ^cole. II porte la robe^ il ne porte pas le livre. 
Adele a ^t4 k la porte. La mode de Paris. Je porte la 
meme robe. 

TniaiE 8. 
Near the door of our school. Papa has been at the vf ed- 
ding of your brother. He carries the dress of the lady. He 
does not carry your dress. My mother has your word. I 
prefer the same dress. I do not prefer your dress. Your 
friend has been at the wedding. He prefers the fashion from 
Paris. I carry the book to your schooL I do not carry the 
dress. 



NINTH LESSON. NEUVlfiME LE^ON. 

u sounded nearly as t^ in duet. 



seen, 


vu. 


moon, 


lu ne, f. 


read, 


lu. 


plum. 


pru we, f. 


skirt, 


jupe, f. 


sugar. 


9U ere, m. 


mule. 


mu Is J f. 


pen. 


plu me, f. 



a, an, one, u ne, before a feminine noun, 
he has, il a, he has not, il rda pas, 

Bemark. — The c of we is dropped before a vowel 
or h mute. 
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CONSONANTS WHICH HAVE TWO SOUNDS. 15 

• 

a plumy une prune. a skirt, unejupe. 

the mule, la mttle, the moon, la hme. 

the skirt, lajupe, the plum, la prune, 

the sugar, . le sucre. my pen, ma plume. 

He has a plum, J? a une prune. 

He has not the sugar, H rCa pat U sucre. 

EXEROIOE 9. 

Papa a une mule. II n'a pas Totre mule. H a vu votre 
plume. II n'a pas vu ma plume. Je porte une jupe. II 
porte le Sucre. L^o a lu votre livre. II n'a pas lu ce mot. 
Je pr^f^re une prune. Notre petit ami a vu la lune. II 
n'a pas tu la mule de papa. U a une prune. II n'a pas le 
Sucre. 

TniaiE 9. 

I carry the skirt of your dress. Your little friend prefers 
a plum. He has seen the mule. He has not seen the moon. 
Leo has the sugar. He has my pen. He prefers your pen. 
Adela has read that book. I carry the same skirt Papa 
has the mule. He has not the sugar. Madam has a pretty 
skirt. He prefers your skirt. Your brother has a plum. 



SECTION n. 

CONSOiTANTS WHICH HAVE TWO SOUNDS. 



TENTH LESSON. DIXifiME LE^ON. 

• c before a, o, w, sounded as h in hid. 

map, card, car te, f. lived, ve cu. 

rope, cor de, f. anger, co le re. 

curate, cure. comrade, camarade. 
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16 PRONOUNCING FRENCH GRAMMAR. 

c before e; ^, ^, i, y, sounded as c in cerUi 

wax, cire. here, tci, 

this, ce ci. celery, ce le ri, m. 

that, ce la. success, sue ces, m. 

him or it, le, before the verb. 

I prefer him, Je le prefere. 

I do not prefer him, Je ne le prefere pas. 

I carry it, Je le parte. 

I do not carry it, Je ne le porte pets, 
the curate, le cure. the wax, la eire. 

the rope, la corde. the celery, le celert, 

the success, le succes. a map, une carte. 

EXEROIOE 10. 
Je porte le c^leri ici. Je le porte. Je ne le porte pas. H 
pr^f ere ceci. H ne pr^f ^re pas cela. Votre camarade a fini sa 
carte. Papa a vu votre cur^. 11 pr^fere notre cur^. Je le 
pr6fere. Je ne le pr^f^re pas. Votre camarade a v^cu id. 
II a la cire, U n'a pas la corde. L^o a la corde de la mule. 

TniaiB 10. 
Your comrade has a map. He has not the wax. I carry 
this. He carries that. I carry it. I do not carry it. The 
curate has lived here. I prefer your comrade. I prefer him. 
I do not prefer him. He has seen our curate. He carries the 
celery here. He does n5t carry the rope of the mule. He 
has seen the success of your comrade. 



ELEVENTH LESSON. ONZlfiME LE?ON. 

gy before a, o, w, sounded as ^ in giist. 

gauze, ga ze, f. grasshopper, d ga le, f. 

gulf, golfe^m. vegetable, legume, m. 

throat, gor ge, f. face, Ji gu re, f. 
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g^ brfore e, ^, ^, ^, *, y, Bounded as « in pleasure. 



cage, €age,i\ 
page, page^f. 
lodging, ^ ^, m. 
I keep, Je gar de. 

He keeps it, 

He does not keep it. 

He has it, 

He has it not, 



disturbed, 

light, 

Egypt, 

He keeps, 
II le garde, 
line le garde pas 
lira. 
H ne Va pas. 



geni. 
le gire. 
EgypUyt 
H gar de. 



Bemark. — The e of le and de is dropped before a 
vowel or h mute. 



Egypt, rUggpte. 

the cage, la cage. 
the throat, la gorge, 
my face, ma figure. 
a light dress, 



of Egypt, d^Egypte. 
his page, $a page. 
the map, la carte. 

the lodging, le logis. 
une robe legere. 



the map of Egypt, la carte cTEggpte. 
EXERCIOE 11. 

Je pr^fere une gaze legere. Je garde la robe de gaze. 
Yotre ami a la cage. H Fa. II ne Ta pas. Papa a vu ce 
golfe. II a vu TEgypte. Adele a lu une page de ce livre. 
L^o a une cigale. Notre camarade a g^n^ votre pere. Je 
garde ce logis. Je le garde. Je ne le garde pas. H pr^fere 
ce legume. Ad^le a vu la figure de votre camarade. 

TnijME 11. 
Leo has the cage. He has it. He has it not. He prefei-s 
my face. I prefer your face. He has the map of Egypt. I 
carry a light dress. Papa has disturbed your friend. He 
keeps this lodging. He keeps it. He does not keep it. I 
prefer that vegetable. He has seen the throat of your brother. 
Our comrade has finished his page. He has read a page. 

2 
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18 PBOKOUNCING FRENCH GRAMMAR. 

TWELFTH LESSON. DOUZlfiME LE5ON. 

8 sounded as « in «o. 

so, St. will be, se ra. 

on, upon, sur. waist, xor sa ge^ m. 

wise, good, sage, Saturday, sa me diy m. 

8 between two vowels sounded as 2: in zone. 
rose, ro se, f. shaved, ra si. 

Lizzie, Li se. cherry, ce ri se, f. 

vase, va se, f. visit, vi si te, f. 

I desire, Je de si re. 

I do not desire, Je ne desire pas. 

He desires it, II le desire. 

He does not desire it, Mne le desire pas. 
the rose, la rose. a rose, une rose* 

the waist, le corsage. a cherry, une cerise. 

her dress, sa robe. his visit, sa visite. 

Lizzie desires a rose, I/ise desire une rose. 

Lizzie does not desire a cherry, Lise rie desire pas une cerise. 

EXEROICE 12. 

Le corsage de la robe sera fini samedi. Madame d^ire une 
^«0. Madame ne desire pas ce joli vase. Je ne le desire pas. 
Lise a ^te si sage. Papa sera ici samedi k midi. II d^ire 
votre visite. II ne desire pas ma visite. Lise a une cerise* 
Je pr^fere ce vase sur la table, Le. corsage sera tr^-joli. 
Leo a ^t^ ras^ samedi. 

TniME 12. 

Madam desires the waist of her dress. I desire it. I do 

not desire it. Lizzie will be here Saturday at noon. I desire 

a cherry. He desires a rose. I keep that little vase on the 

table. Leo will be so gck)d. He has the rose. He has it. 



Digitized 



byGoogk 



COMPOUND VOWELS. 19 

He has it not Papa has been shayed at noon. Lizzie desires 
his visit. That vase will be so pretty. He desires it He 
does not desire it 



SECTION m. 

COMPOUND VOWELS. 



or, 


ow. 


- neck, 


coUj m. 


sweet, 


doux. 


all, 


tout 


under. 


sous. 




I cut. 




I do not cut, 




He cuts it, 



THIRTEENTH LESSON. TREIZlfiME LE^ON. ' 

ou sounded as oo in too, 

hen, chicken, pou le, f. 
soup, soupe^ f. 

plaything, joujou, m. 
jewel, Ujouj m. 

saucer, soucoupCyf, 

Je coupe, 
Je ne coupe pas, 
U le coupe. 
He does not cut it, // ne le coupe pas, 
the neck, le cou, the hen, la poule, 

the soup, la soupe, the plaything, lejoujou, 
a vase, un vase, a saucer, une soucoupe. 

under the saucer, sous la soucoupe. 
all the sugar, tout le sucre. 

EXERCICE 13. 

Papa coupe le cou de la poule. II ne coupe pas le ] 
Je le coupe. Votre caf^ sera trop doux. II desire ce joujou 
ou ce bijou. Je pr^fere le bijou. Lise garde la soucoupe. 
Je coupe tout le p^t^. II ne le coupe pas. Sous votre sou- 
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coupe ou soas la taUe. II porte le joujou de votre camarade. 
B a la soupe, 11 n'a pas la poule. 

ThIjme 13. 
He keeps all the sugar. Leo has that pretty plaything ; he 
has not that jewel. Papa cuts the neck of the hen. He cuts 
it ; I do not cut it. Leo desires the soup ; he does not desire 
the chicken. I desire a saucer or a vase. He carries the 
plaything of your little friend. I keep that pretty jewel. Tlie 
coffee will be too sweet. He has the neck of the chicken. 
Under the book or under the saucer. 



FOURTEENTH LESSON. QUATORZlilME LE^ON. 



an sounded as an in want. 


bench, banc, m. 


mamma, ma man. 


white, blanc. 


learned, sa vant. 


great, large, grand. 


before, a vant. 


aunt, tan te. 


danced, dan se. 


ribbon, ru ban, m 


orange, o ran ge, f. 


I eat. 


Je man ge. 


I do not eat, 


Je ne mange pas. 


He eats, 


n mange. 


He does not eat, 


n ne mange pas. 


I ask for. 


Je de man de. 


He asks for. 


E de man de. 


I ask for it. 


Je le demands. 


I do not ask for it, 


Je ne le demands pas. 


an orange, 


une orange. 


a ribbon. 


un ruhan. 


the white ribbon. 


le ruhan hlanc. 


before my aunt, 


avant ma tante 



Digitized 



byGoogk 



COMPOUND VOWELS. 



21 



EXEBCICE 14, 

Ma tante demande one orange. Ma tante ne demande pas 
ce ruban. Je mange avant ma tante. Lise mange sur ce 
petit banc L^ mange tout le sucre. II le mange. Je ne 
le mange pas. Maman demande Ad^le. Ma tante demande 
ce grand ruban blanc Lise a trop dans^ samedi. Votre ami 
sera tres-savant. Maman a vn ce ruban sous le blanc 

TniME 14. 
Papa asks for that little bench. He asks for it. I do not 
ask for it. I eat an orange. I do not eat a cherry. My 
aunt has danced Saturday. Leo will be very learned. Lizzie 
has that large ribbon. I prefer the white ribbon. He has 
seen your aunt before mamma. He asks for Adela ; he does 
not ask for your brother. My aunt has seen an orange under 
that bench. I ask for a ribbon ; I do not ask for the jewel. 



FIFTEENTH LESSON. QUINZlfiME LE?ON. 

in sounded as en in went. 

end, Jin, f. morning, ma tin, m. 

wine, vin, m. canary-bird, se rin, m. 

clothes, tin ge, m. cousin, cou sin, m. 

prince, prin ce. store, ma ga sin, m. 

some, any, du, before a masculine noun beginning with a con- 
sonant, 
some wine, du vin, some clothes, du linge. 
the wine, le vin, the end, la Jin, 

this morning, ce matin, that store, ce magasin, 

to that prince, a ce prince, 
at our store, a notre magasin. 
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EXERCICE 15. 
Yotre cousiti a tu le prince ce matin. Le prince demande 
notre cousin. H ne demande pas votre fr^re ce matin. Je 
porte du vin k ce magasin. II porte du linge k notre cousin. 
Le prince d^ire la fin de ce livre. II demande tout le Yin. 
Le cousin de L^ a votre joli petit serin. II .demande du 
linge. Je demande du vin. 

TniiME 15. 
Your cousin has read the end of that book this morning. 
He carries some clothes to your store. I carry some wine to 
that prince. Your cousin desires all that wine. The prince 
asks for your cousin. Lizzie desires that pretty canary-bird. 
I carry some clothes to our cousin. He prefers some wine. 
The prince has been at our store this morning. He asks for 
some wine. 



SIXTEENTH LESSON. SEIZlfiME LE5ON. 

on sounded as on in song. 

good, ban, parlor, sa hn, m. 

tale, coji te, m. sheep, mutton, mou tan, m. 
soap, sa von, m. turkey, din don, m. 

stick, ba ton^ m. button, bou ton, m. 

my, mon, before a masculine noun, or a femininine noun be- 
ginning with a vowel, 
his, her, its, son, before a masculine noun, or a feminine noun 
beginning with a vowel. 

We. We have. Nous, Nous a vans. 

We have not. Nous rCa vons pas. 

Have we? Avons-nou^f 

Have we not ? Navons-nous pas f 

We have it, Nous Vavons. 

We have it not. Nous ne Vavons pas. 
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the soap, 
some soap, 
my button, 
my stick, 
some turkey. 



ksavon. 
du savon. 
man hoiUon. 
mon baton, 
du dindon. 



the mutton, 
some mutton, 
his button, 
bis stick, 
his soap. 



le mouton. 
du mouton, 
son houton. 
son baton* 
son savon. 



Remark. — The first person plural of the French 
verbs previously given can be found by changing tlie e 
final into ons^ thus : — 



I prefer, 
I carry, 
I keep, 
I desire, 
I cut, 
I ask for, 
I eat, 



Je prefere. 
Je porte, 
Je garde, 
Je desire. 
Je coupe. 
Je demande. 
Je mange. 



I read, Je Us. 



We prefer. 
We carry, 
We keep. 
We desire. 
We cut, 
We ask for. 
We eat, 

Except, 
We read, 



Nous prefe rons. 
Nous por tons. 
Nous gar dons. 
Nous de si rons. 
Nous coupons. 
Nous de man dons. 
Nous man geons.* 

Nous li sons. 



EXERCICE 16. 

Nous lisons ce joli conte. Avons-nous ce bon savon? 
Nous Favons. Nous ne Tavons pas. Nous d^sirons du mou- 
ton. Nous pr^ferons du dindon. II demande son baton. II 
ne demande pas son bouton. Mon cousin a vu mon salon. 
II n'a pas vu mon joli bouton. Nous coupons ce bon din- 
don. Nous ne coupons pas ce mouton. Avons-nous son sa- 
von ? Nous n'avons pas son savon, nous avons son baton. 

Th^me 16. 

We desire some soap. Have we the soap of our cousin ? 

We have not his soap, we have his button. We eat some 

turkey. We ask for some mutton. We keep that prettypar- 

^ 

* The e is retained in mangeons to soften the g. 
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lor. We read that little story. I desire my stick. I do not 
ask for my button. We carry some turkey to our cousin. 
We eat all the mutton. Have we his stick ? We have it 
not ; we have his good soap. 



SEVENTEENTH LESSQN. DIX-SEFTBBME LEgON. 

un sounded as un in sunk, 
a, an, one, un, before a masculine noun. 
Monday, lun di, m. brown, hrun, 

each one, cha cun. red, rmJLge, 

No, Madam, Non, Madame. 

We want. Noils vou Ions. 

We do not want, Nous ne vou Ions pas. 
a turkey, un dindon. ' a sheep, un mouton. 
a stick, un baton. an orange, une orange. 

the brown ribbon, le ruhan hrun. 
the red ribbon, le ruhan rouge. 
some brown soap, du savon hrun. 
some white soap, du savOn hlanc. 
a brown waist, un corsage hrun. 

a red waist, un corsage rouge. 

EXERCICE 17. 
Mon cousin sera ici lundi. Avons-nous le mban brun? 
Non, Madame, nous ne Tavons pas. N'avons-nous pas le 
savon brun ? Nous Tavons. Chacun a un savon. Nous pr^ 
ferons le savon blanc Lundi nous avons lu un joli conte. 
Nous voulons un mouton; nous ne voulons pas un dindon. 
Chactfn desire un mouton. Nous avons un ruban rouge, nous 
vouloiR un ruban brun. 
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ThIsme 17. 
Each one carries a stick. We have some brown soap, we 
want some white soap. Have we not a turkey ? No, Madam, 
we have a sheep. Your cousin has been here Monday. 
Have we the brown ribbon? We have it Have we not 
the red ribbon ? We have it not Your brother will be here 
before Monday. We want a brown waist We do not want 
a red waist. Each one eats an orange. 



SECTION IV. 

COMBINATIONS OF LETTERS REPRESENTING THE 
SIMPLE VOWELS. 



EIGHTEENTH LESSON. DIX-HUTTIfiME LE5ON. 
« as ea in earl; represented by cw, ceu. 



fire, 


/cti, m. 


two, 


deux. 


game. 


jeu^ m. (pL x). 


knot, bow, 


naeud, m. 


blue, 


Meti, 


young, 


jeu ne. 


little. 


pen cfe, before a noun* 


nephew, 


neveu (pi. x), • 


these. 


ceux-ct. 


those. 


ceux'la. 


I want, 


Je veux. 


I do not want. 


Je ne veux pas. 


He wants. 


BveuU 
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He does not want, II ne vevt pas. 
Does he want? VeiU-ilf 

Does he not want? I^e vetU-ilpasf 
Does he want it? Le vetit-ilf 
Does he not want it? Nis le vetU-ilpasf 

a game, unjeu. 

two games, detixjeux. 

a nephew, un neveu, 

two nephews, deux neveux, 

a blue bow, un nceud Ueu, 

a blue ribbon, un ruban bleu, 

a good fire, un honfeu. 

a little fire, un pen de feu. 

my nephew, mon neveu. 

a red bow, un nceud rouge. 

EXERCICE 18. 

Veut-il un peu de feu ? II veut un bon feu. Mon neveu 
veut ceux-ci, je veux ceux-lk. Avons-nous un jeune neveu ? 
Nous avons deux neveux. Nous voulons un noeud bleu ; nous 
ne voulons pas un nceud rouge. Son neveu veut ce joli jeu. 
Veut-il un jeu ? II veut deux jeux. Maman a un joli nceud 
bleu. Nous voulons un peu de feu. Votre neveu desire ce 
jeu de domino. Mon neveu a un jeune frere. 

TniiME 18. 
My nephew has a pretty game. He has two games. Does 
he want a good fire ? He wants a little fire. We want these, 
we do n*t want those. Mamma wants a blue bow. I want 
a red bow. Have we two nephews ? We have one young 
nephew. We want a good fire. Your nephew wants thai 
pretty game. Does he want it ? He wants it. Your brother 
has a young nephew. Lizzie wants a blue ribbon. I prefer 
these, he prefers those. 
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KINETEENTH LESSON. DIX-NEUVIEME LE9ON. 

^ as a in fate; represented by at, e«, et. 

nose, nez^ m. broom, ha lat, m. 

ugly, lat(L is, est. 

but, iTuitV. enough, as sez. 

and, e^. house, mat ^on, f. 

I have, tPai. I have not, Je n'at pas. 

Remakk. — The e of je is dropped before a vowel or 
h mute. 



You. 


You have. 


Vous. Votes a vez. 


Have 


you? 


A vez-vous f 


You want, 


Vous vou lez. 


Do you want ? 


Vou lez-vous f 


the broom, 


le balau 


a broom, un balau 


a nose. 


un nez. 


my nose, mon nez. 


my broom. 


mon balau 


his nose, son nez. 


a house. 


une maison. 


the house, la maison. 


good ent)ugh. 


assez bon. 


small enough, assez petit 



Bemabk. — The second person plural of the French 
verbs previously given can be found by adding a « to 
the first person singular, thus : — 



I prefer. 


Je prSfere. 


You prefer, 


Vous pre ferez. 


I carry, 


Je porte. 


You carry. 


Vous por tez. 


I keep. 


Je garde. 


You keep. 


Vous gar dez. 


I desire. 


Je desire. 


You desire, 


Vous de si rez. 


I cut. 


Je coupe. 


You cut, 


Vous coupez. 


I ask for, 


Je demande. 


You ask for, 


Vous de man dez. 


I eat, 


Je mange. 


• You eat. 
Except, 


Vous man gez. 


I read. 


Je Us. 


You read, 


Vous li sez. 
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EXERCICE 19. 

ATez-vous un joli balai ? Je n'ai pas un joli balai, mon balai 
est tres-laid. Avez-vous un petit nez ? J'ai un assez joli nez, 
mais mon neveu a un gros nez. Voulez-vous une maison? 
Je veux une maison et un balai. Yous voulez un bon balai. 
Son nez est assez laid, mais le nez de mon cousin est tres- n 
joli. Avez-vous un petit balai? Non, Madame, j'ai un grand 
balai. 

TniiME 19. 

Do you want that broom ? I want a good broom. Have 
you a pretty nose? No ; my nose is very ugly ; but you have 
a small nose. Have you a house? No ; but I have a broom. 
Have you ray broom? I have not your broom ; my broom is 
good enough. Your cousin has a house and you want a house. 
His nose is very ugly. You wish the broom and the soap. 
Your broom is small enough. I prefer a large broom. 



TWENTIETH LESSON. VINGTifiME LE^ON. 

.^ as e in ebb; represented by ae, ei. 



milk, 


laity m. 


snow, 


neige^t 


wing, 


aiU.L 


queen. 


reine. 


wool, 


Im ne, f. 


sixteen. 


seize. 


strawberry, 


f raise, f. (pi. s). 


trouble. 


pei ne, f. 


week, 


86 max ne, f. 


Madeline, 


Ma de lei ne. 




He likes, he loves. 


H aime. 






Does he like ? 


Aime-t-il f 






I like, I love. 


J*ai me. . 






I do not like, 


Je n'ai me 


pas. 



Bemark. — When, in a question, the verb ends with 
a vowel, a ^ is inserted between the verb and the pro- 
nouns il or elle (she) . 
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He has, 


Ha. 


Has he? 


A4411 


the milk, 


UlaU. 


some milk, 


du lent. 


the wool, 


lalatne. 


the trouble, 


la peine. 


the wing, 


Vaih. 


. the snow. 


la netge. 



enough strawberries, assez de /raises. 
enough trouble, .cusez de peine. 

Bemabe. — Assez requires de before, a noun. 

EXERCICE 20v 

A-t-il assez de fraises ? H a assez de fraises, mais il n'a 
pas assez de kit. J'aime la ueige. Madeleine aime la reine. 
II n'aime pas la peine. Aime-t-il la reine? Nou, il aime 
Madeleine. A-t-il Taile de la poule? H n'a pas Faile; il a le 
cou. Madeleine ti seize fraises, Je garde la laine de ce 
mouton. Aimert-il le lait? II aime le lait et la crdme. Nous 
ftYons assez de fraises, nous desirous du lait. 

TnijME 20. 
Does he like the snow? No; but Madeleine likes the snow. 
Has he some milk? He has some milk; but he has not enough 
strawberries. He likes (the) milk and (the) cream. I like 
the queen ; I do not like Madeleine. My nephew likes Made- 
leine. Has he the wool of that sheep? He has hot the wooL 
I like the wing of the chicken ; I do not like the neck. I have 
sixteen strawberries, I want a little milL I have enough 
trouble : I do not like (the) trouble, v 



TWENTY-FIRST LESSON. VINGT-ET-UNI£ME LE?0N. 

^ as 6 in ebb; represented also by et^ aisy ait^ aient. 
palace, pa laisy m. secret, se cret, m. 

English, anglais, complete, complet, 

young chicken, pou let, m. Calais, Ca lais. 

I had, y a vais. I had not, je rCa vais pas. 
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he had, 


il a vait 


had he? avait-ilf 


they, they had, Us, iU a vaient. 


had they ? a vaient-ils ? 


I was. 


y e tats. 


I was not, je n'e tais pcu. 


he was, 


il e tait. 


was he? i taitMf 


they were, 


ils e taient. 


were they ? e taient-ils f 




if you please. 


s*il votis plait. 


the chicken, 


le poulet. 


some chicken, du pouUU 


a palace. 


un palais. 


a secret, un secret. 


my secret, 


mon secret. 


his secret, son secret. 




an English book. 


un livre anglais. 



EXERCICK 21. 

J'avais un petit poulet. Avait-il un palais ? II n'avait pas 
un palais, mais il avait une jolie maison. Etait-il anglais? 
Non: il nMtait pas anglais? Voulez-vous du poulet? S'il 
vous plait Avaient-ils un secret? Us avaient un grand 
secret. J'avais un jeu complet. J'^tais h Calais, mais il ^tait 
ici. Avait-il un livre ? II avait un livre anglais. Le palais 
de la reine ^tait tr^-grand. 

TniiME 21. 
be wing of that chicken ? If you please, I 
The queen had a great palace. Were 
Dhey were at Calais, but I was here. Ma- 
ret, a great secret. Had they an English 
that English book. That chicken was very 
good. I had a house ; but I had not a palace. That game 
was complete. He had my secret; I had not his secret. Were 
they English? They were English. 



TWENTY-SECOND LESSON. VINGT-DEUXIEME LE?ON. 
o as o in no; represented by auy eau, 

water, eau, f. 

fine, handsome, heau. 
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boat, ba teau, m. 

knife, cou teau, m. 

cake, ga teau, m. (pi. x), 

present, ca deau, m. (p. x). 

hammer, mar teau, m. 

bad, mau vats. 

much, many, beau coup de, before a noun. 

I shall or will have, fau rai, 

I shall not have, je rCau rai pas. 

he shall or will have, tl au ra. 

he will not have, tl vHau ra pas. 

shall he have ? au ra-t-tlf 

shall he not have ? n*au ra't-ilpas f 
some, any, de T, before a noun begin'g with a vowel or h mute. 

- some water, de Feau. 

the water, Veau. 

a present, un ca deau. 

a boat, un ba teau, 

a knife, un cou teau. 

a hammer, un mar teau. 

some cake, ' du gd teau. 

a cake, un gd teau. 

much cake, beau coup de gd teau. 

many presents, beau coup de ca deaux. 

EXERCICE 22. 
Aura-t-il du gateau ? II aura du gateau et un beau cadeau. 
J'aurai un grand couteau, il aura un petit couteau. N'aura- 
t-il pas de Teau ? II aura de Teau et du vin. J'aurai beau- 
coup de gateau, j'aime le gateau. Voulez-vous de Teau? 
S'il vous plait. II aura beaucoup de cadeaux et beaucoup de 
gCtteaux. Aura-t-il un marteau ? II aura un marteau et j'aurai 
un couteau. N'aura-t-il pas un petit bateau ? II aura un joli 
petit bateau. 
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Th^mb 22. 
Do you want some cake ? I want much cake. Shall he 
liave a fine present ? He will have a small boat and a fine 
knife. I shall have a hammer. That knife is bad ; I want a 
good knife. I shall have many cakes, but I shall not have 
many presents. Shall he have some wine ? He shall have 
some water and some wine. He shall have one small cake, 
but I shall have two big cakes. Do you want some water or 
some wine ? Some water, if you please. 



SECTION V. 

COMBINATIONS OF LETTERS REPRESENTING THE 
COMPOUND VOWELS. 



TWENTY-THIRD LESSON. VINGT-TROISlfiME LE?ON. 
an as an in want; represented by am^ ew, em. 



some, any, 


cw, before a vert 


lamp, 


lampe, f. 


one hundred, 


cent. 


temple, 


temple, m. 


time, weather, 


tempsy m. 


child. 


enfant (pi. «). 


franc. 


franc, m. (pi. s) 


silver, money. 


ar gent, m. 


tooth. 


dent, f. (pi. «). 


still, yet. 


en CO re. 
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I take, 

I do not take, 

He takes, 

Does he take ? 

He takes some, 

Does he take some, 

the time, the weather, 

the lamp, 

the money, 

the child, 

some money, 

some sugar, 

one hundred francs, 

much time. 



Je prends. 

Je ne prendspcu, 

IlprencL 

Prend'tlf 

II en pr end. 

JSn prend'tlf 

te temps, 

la lampe, 

Vargent, 

VenfanU 

de V argent. 

du Sucre. 

cent francs. 

heatAcoup de temps. 



EXERCICE 23. 

Je prends Tenfant, je ne prends pas Fargent. Prend-il de 
I'argent ? II en prend, il prend cent francs. L'enfmt a denx 
dents. A-t-il le temps ? II a encore le temps. Je prends du 
caf<^ ; en prend-il ? II en prend beaucoup. J*ai encore cent 
francs. Le temps est tr^s-beau ; j'aime le beau temps. II 
prend la lampe ; il ne prend pas Tenfant. II a encore deux 
enfants, deux jolis enfants. Nous avons beaucoup de temps. 

TeiiME 23. 
I take some money ; does he take some ? He takes some. 
I shall have the time. He has yet one hundred francs. Does 
he take the child ? He does not take the child ; he takes the 
lamp. Your little child has two teeth. That temple is very 
large. Does he take the money ? No ; but I take one hun- 
dred francs. He will have much time. Does he take some 
sugar? He takes some. The weather is very bad ; I do not 
like this bad weather. We have a pretty little child. 
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TWENTY-FOURTH 
LESSON. 



VINGT-QUATRI&ME 
LE?ON. 

in as en in went; represented by tm, y/t, ym, afw, 
ainif ein. 



bread, 


paiuy m. 


twenty, 


vingt. 


handy 


mainy f. 


simple. 


simple. 


bath, 


haiuy m. 


painter. 


pein tre. 


hungry, 


faim^ f. 


to-morrow, 


de main. 


saint, 


sairU, 


sash, belt| 


cein tu re, t 


painted. 


peinU 


I pity. 


Je plains. 


He pities. 


II plaint. 


Does he pity ? 


Platnt^ilt 


some bread, 


du pain. 


a bath. 


un bain. 


the hand, 


la main. 


my sash, 


ma ceinture^ 


the painter, 


le peintre. 


the prince, 


le prince. 


I am hungry, 


fai faim. 


he is hungry, 


il a /aim. 


a 


little wine, 


unpen de vin. 




much bread. 


beaucoup de pain. 



SXEKOICB 24. 

II a faim, il mange du pain. Je prends un bain. Demain 
j'aurai une robe tr^s-simple et une jolie ceinture. Le peintre 
a peint la main de ce saint II aura vingt francs demain. 
Frend-il du pain ? II prend du pain et du vin. eTai faim, je 
desire du pain. Flaint-il ce peintre? II le plaint. A-t-il 
faim ? Ha faim. Je prends la main de Totre cousin. II a 
une jolie main. 

TaisME 24. 
To-morrow morning I will have some bread. I pity your 
cousin, he is hungry. Does he take a bath? He takes a 
good bath. The painter will have twenty francs. He has 
painted that saint.* My sash is very plain. The prince asks 
for your htind. I do not like the prince; I like that painter. 
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I pity the prince. I take some bread, I am hungry. He 
takes jour hand. Your cousin will have a little wine and 
much bread. He will be here to-morrow morning. 



TWENTY-IUjTH 


VmOT-CINQUTtJlMFi 


LESSON. 


LE5ON. 


un as un in sunk. 


; represented by um. 


perfume, parfum, m. 


humble, hum hie. 


. on as on in song; 


represented by om. 


name, 


noMf m. 


count, 


comte. 


lead. 


plombyin. 


tomb, 


torn be, f. 


long. 


long. 


shade, 


om hre, f. 


They have, 


Ihont. 


Have they ? 


Ont'ilsf 


They have not, 


lU n^ontpcLS. 


Have they not ? 


N'ont'iU pas f 


They are, 


Ilssont. 


Are they if 


Sont^k f 


They are not. 


Us ne sont pas. 


Are they riot? 


Ne sonUUs pas f 


They have some. 


lis en ont. 


Have they some. 


Bn ont-iU f 


In. In the parlor. 


Dans. Dans le salon. 


in the house, 


dans la maison. 


the name, 


le nom. 


his name. 


son nom. 


some lead. 


du plomh. 


some soap, 


du savon. 
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the tomb, la tombe. 

a tomb, une tombe, 

a pretty name, unjoli nom, 

a good perfume, un ban parfum, 

EXBRCICE 25. 
Ont-ils un joli'nom ? lis ont un tres-joli nom. Sont-ils ici ? 
Us sont dans la maison. lis ont du plomb. En ont-ils ? lis 
en ont. Le comte a un joli nom. Son nom est trop long. 
J*aime le parfum de la rose. J'ai yu sa tombe, une humble 
tombe. Le comte est-il ici ? II est dans le salon. Ce par- 
fum est tres-bon. Ne sont-ils pas dans le salon ? Non, mais 
ils sont dans la maison. Le conte est tr^-long. 

THiME 25. 
I like the name of that count. His name is very long. 
Are they in the parlor ? They are not in the parlor, but they 
are in the house. Have they some lead ? They have some. 
That soap has a good perfume. I have seen the tomb of that 
count They have some soap. Have they some ? They havfe 
some. That story is too long. Are they not here ? They 
are in the parlor. He has a pretty name. I like his name. 
I like that perfume. 



SECllON VI. 

E FINAL NOT PRONOUNCED WHEN PRECEDED BY 
ANOTHER VOWEL. 



TWENTY-SESITH LESSON. VINGT-SESllfiME LE?ON. 
. street, rue, f. fairy, fee, f. 

sight, vue, f. jelly> ge lee, fc 

mud, bov£, f. doll, poupee, f. 
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wheel, roue, f. 


Lucy, Lu cte. 


chalk, crate, f. 


Mary, Ma rie. 


pretty, jo lie, f. 


friend, a mie, 


I thank jou, 


Je vous re mer cte. 


There is, there are, 


nya. 


Is there, are there ? 


Ta-t-ilf 


the street, la rue. 


the chalk, la crate. 


the wheel, la roiie. 


the mud, la boue. 


the jelly, la gelee. 


a friend, une amie» 


my friend, mon amie. 


her friend, son amie. 


my doll, ma poupee. 


my dress, ma robe. 


a pretty doll. 


unejolie poupee. 


a fairy tale. 


un conte defee. 


much mud. 


heaucoup de boue. 


a little jelly, 


un peu de gelee. 



EXERCICE 26. 

Marie a une jolie poupee. Voulez-vous la gel^e ? Non, je 
- Vftus remercie. J'ai une amie, son nom est Marie. J*ai vu 
Lucie dans la rue. Marie a lu un conte de fee. Voulez-vous 
la craie, Lucie ? Non, je vous remercie. II y a beaucoup de 
boue dans la rue. La roue est dans la boue. Je desire un 
peu de gel^e, j'aime beaucoup la gel^e. La poupee de Marie 
est tres-jolie. 

TniaiE 26. 
Lucy has a friend; Mary is her friend. Lucy wants a 
pretty doll. I have read a fairy tale this morning. Do you 
want the jelly, Mary ? No, I thank you ; I do not like (the) 
jelly. The mud has spoiled my dress : there is much mud. 
The wheel was in the mud. The chalk is on the table. Do 
you desire a little jelly, Lucy ? Yes, Madam, if you please. 
Mary is my friend ; I like the name of Mary. 

)■■'■ 
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SECTION VIL 



DIPHTHONGS. 



Two vowel elements coming in succession in the same 
syllable are called a diphthong. The two sounds must 
be given separately* 



TWENTY-SEVENTH 
LESSON. 



VINGT-SEPTlfiME 
LE?ON. 

iUf as e in mcy and a. in mass. 
«V, „ „ a „ gate. 
%ey 99 ,, e ij ebb. 
ioj ,, „ o ,, no. 
uij nBuia duet, and i in me. 



piano, 


pia no, m. 


piece. 


pil €6, f. 


weddings 


ma ria ge, m. 


niece, 


nie ce. 


society, 


so eie te, f. 


violin, 


vio Ion, m. 


studicMl, practised, 


etudiS. 


purple, 


violet. 


this one. 


ce lui-ci, m. 


that one, 


ce lui la, m. 


I am. 


Je suis. 


I am not. 


Je ne suis pas. 


Ami? 


Suis-jef 


Am I not? 


Ne suis-je pas f 


You had. 


Vous a viez. 


Had you, 


A viez-vous f 


You were. 


Vons i Hez, 


Were you ? 


t ttez-^ous f 



at the, to the, au, before a masculine noun beginning with a 
consonant. 



at the wedding, au manage. 

a piano, un piano, 

my piano, mon piano. 

the society, la societe. 



at the piano, au piano. 

a violin, un violon. 

my niece, ma niece. 

a piece, une piece. 



a purple ribbon, un ruban violet. 
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EXBBCICB 27. 

Etiez-Yons h ce manage? J'^tais au manage de voire 
ni^ce. Aviez-Tous un violon ? J*avai8 un piano. Je suis ici, 
je suis au piano. K'aviez-yous pas ^tudi^ votre piano ee 
matin ? Non : j'avais ^tudi^ mon violon. J'ai deux violons ; 
voulez-vous celui-d ou celui-lk? Celui-ci, s'il vous plait. 
J'aime la soci^t^ de voire ni^ce ? Suis-je votre amie ? Non : 
Lucie est mon amie. Vous aviez un joli ruban violet. 

TniaiE 27. 
There is a piano here; were you at the piano? No: I 
have practised mj piano this morning. Were you at the 
wedding of my niece ? No : I was here. 1 have a purple 
ribbon and a red ribbon ; do you want this one or that one? 
That one, if you please. Had you a piece of twenty francs ? 
I had a piece of two francs. Your niece likes the society of 
her friend. Am I her friend ? You were her friend. Had 
you a good violin ? No : I had a bad piano. 



TWENTY-EIGHTH VmGT-HUITrfiME 

LESSON. LE<?ON. 

ieUf as e in me^ and ea in earl. 

God, Dieut better, mieux, 

heavens, cteux^ m. good-by, a dieu. 

place, spot, lieu,m. studious, studteux. 

old, vieux. sir, gentleman, mon sieur (me cieu). 

ion J as e in me, and on in song. 

lion, lion. boarding-school, pen sion, f. 

union, u nion, f. religion, re It gion, f. 

We had, Notis a mom. Had we ? A vions-nous f 

We were, Nous e tions. Were we ? J^tions-notis f 
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We had not, Noils rCaviom pas. 

We were not, Nous n'etions pas. 

• the religion, la religion. 

his religion, sa religion. 

a friend, une amie, 

the union, Vunion. 

his cage, sa ca^e. 
that beautiful spot, ce beau lieu. 

EXEROICE 28. 
Nous aimons Dieu et nous desirous I'union. Nous ^tions 
mieux k notre pension. Nous avions un bon piano. Etiez- 
vous studieux? Nous 4tions tres-studieuxi Us ont beaucoup 
de religion. H y a un vieux monsieur dans le salon. H a vu 
ce lion. Ce lion est beau, mais il est vieux. Votre frere est- 
il mieux ? II n'est pas mieux, mais je suis beaucoup mieux. 
Adieu, Monsieur. Nous aimons ce beau lieu. 

Th^me 28. 
Were you many at your boarding-school ? We were twenty ; 
but we were not very studious. I pity that gentleman ; he is 
very old. He loves God, his religion, and the union. I am 
not much better ; but my niece is better. I love that beauti- 
ful spot. We had seen that lion in his cage. Good-by, my 
niece. I am better, but I am very old. Had you a friend at 
your boarding-school ? We had two friends, Lucy and Mary. 



TWENTY-NINTH VINGT-NEUVlfiME 

LESSON. LE<?ON. . 

. iafiy as 6 in me, and an in want. 
meat, vian de, f. screaming, criant. 

bride, fiancee. laughing, riant. 

merchant, negociant. confiding, confiant. 
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ten, as e in me, and en in went. 
iRsMABK* — en, after i or y, is sounded as in. 



well, Inen. 


musician, mu si cien. 


dog, cAt«n, m. 


mine, le mien^ m. 


ancient, old, an cien. 


his, hers, le iten^ m. 


I come, Je viem. 


He comes, II vient. 


I hold, Je tiens. 


He holds, II tient. 


Does he come? VtentMf 


Does he hold? Tient^tf 


I hold it, .^ le tiens. 


He holds it, Hie tient. 


in ; in screaming. 


en : en crtant. 


in laughing. 


en riant. 


the bread. 


le pain. 


the meat. 


la viande. 


a violin, 


un violon. 


his violin. 


ton violon. 


my dog. 


mon chien. 


his bride, 


sa fiancee. 


the musician, 


le musicien. 


the merchant. 


le negociant. 


a child. 


un enfant. 


the hand, 


la main. 


much meat, 


heaucoup de viande. 



EXERCIOE 29. 

Yient-il? II vient en riant A-t-il un chien? II a un 
petit chien. La fiancee de ce n^gociant est tr^s-bien. Le 
n^gociant est trop confiant. Ce musicien tient un violop. 
Tient-il le mien ou le sien ? U tient le sien. Son violon es^ 
tres-ancien. Ce petit enfant vient en criant, il tient uil chien. 
Le tient-il bien? II le tient bien. Le chien mange sa viande. 
Le n^gociant est-il bien ? II est tres-bien. Sa fiancee vient 
en riant. 
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TnijME 29. 
The musician holds the bread and the meat Does he hold 
ray dog? No, sir: he holds his. /That merchant loves his 
bride. He holds the hand of his bride. Have you my little 
dog ? No : I have mine. I am hungry ; I want much meat. 
Does he come in laughing? No : he comes in screaming. He 
has a good violin ; mine is very old (ancten). He holds a 
child. Does he hold mine or his ? He holds his; he holds it 
very well. I have seen the merchant. Is he well ? He is 
not very welL 



THIRTIETH LESSON. TRENTlfiME LEgON. 
01 sounded as'ti^a in water. 






goose, 


oie, f. 


walnut. 


noix, f. 


silk, 


soicy f. 


three, 


trois. 


king, • 


roi. 


fair, 


foi re, f . 


month, 


motSy m. 


pear. 


pot re, f. 


wood, 


bois, m. 


linen. 


ioi h, f. 


I see. 


Je V018. 


I do not see, 


Je ne vois pas. 


He sees, 


U voit. 


Does he see ? 


Voit4l? 


I see him. 


Je le vots. 


He sees it. 


n le voit. 




1 do not see him 


, Je ne le vois 


pas. 




He does not see 


it, line le voit 


pas. 




the wood, 


le bois. 






the king, 


le roi. 






a pear. 


une poire. 






a goose, 


une oie. 






the linen, 


la toik. 






the silk, 


la soie. 






at the fair. 


a lafoire. 






from the fair, 


de lafoire* 






in the wood, 


dans le hois. 
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in three months, dans trois mats. 
enough nuts, assez de noix, 

many nuts, beaucoup de noix* 

EXERCICE 30. 
Ma ni^ce a une rohe de soie et trois rohes de toile. Je vois 
le roi, je ne vois pas la reine. J'ai une poire et heaucoup de 
noix. II porte une oie a la foire. Avez-vous assez de toile ? 
Non : mais nous avons assez de soie. Voit-il ce bois ? II ne 
le voit pas, mais je le vois. Le roi sera ici dans trois mois. 
II porte la toile et je porte la soie. L'enfant tient une oi^, je 
le Yois. II mange une poire et trois noix. Yient-il de la 
foire? Non: il Tient de ce bois. 

TniiME 30. 
Have you a pear ? I have three pears ; but I have not 
enough nuts. The child is in the wood; I see him. I come 
from the fair ? I carry the silk and the linen. Have you a 
goose ? I have a goose and three pears. I do not see the 
king, but I see the queen. I will have many nuts in three 
months. He carries the wood and I carry a goose. Do you 
want the silk ? I want the linen. The king is at the £Biir. I 
do not see him. 



THIRTY-FIRST TRENTEr-ET-UNTftME 

LESSON. LE?ON. 

oui sounded as we. 

yes, ouL Louis, Louis, 

oin sounded as wen In went. 



comer, 


coiriy m. 


care. 


soin, m. 


far, 


loin. 


fist. 


poing, m. 


hay. 


foin, UL 


need, 


he soin, m 


less. 


moins. 


witness, 


te moin, m. 



I enjoy, Jejouisde. He enjoys, il jouit de. 

d by Google 
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than ; less than^ que ; mains que. 

less than yon, moins que vou$. 

his witness, son iemoin, 

his canarj-bird, S(m serin. 

his little dog, son petit chien, 

in that corner, dans ce coin. 

I need, J*ai hesoin de. 

Does he need ? A-t-il hesoin de f 

EXERCIOE 31. 
Louis est-il ici ? Oui, Monsieur, il est dans ce petit coin. 
Avez-Tous hesoin de Louis? Non; mais j'ai besoin de vous* 
Je ne suis pas tr^s-loin. Prend-il soin de Tons ? Oui, Mon*- 
sieur, et je prends soin de mon petit chien. II aime le pain 
moins que la viande. Louis 6era votre t^moin. . J 'aime Marie 
moins que Louis. Je jouis de ce beau temps. Louis jouit de 
la 8ociet<S de son cousin. Est-il loin ? Non, il n'est pas tres- 
loin. II coupe du foin, il a beaucoup de foin. 

TniaiE 31. 
I need Louis; is he here? Yes, sir; he is in that comer. 
I see him ; he is not very far. Does he need hay ? No : he 
has much hay. Louis takes care of you, and I take care of 
Louis. I am his witness ; I am not your witness. I enjoy 
your society. He loves Louis less than you. Louis loves his 
canary-bird less than his little dog. Does he come ? Tes : he 
comes; but he is still very far. He enjoys that beautiful 
weather. 
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SECTION vin. 

y after a vowel sounded as it. 



THIRTY-SECOND TRENTE-DEUXIEME 


LESSON. 


LE?ON. 


country, 


pays, m. {pat ts). 


means, 


mot/euy m. (moi ten). 


fruit-stone, 


noyau, m. {noi iau). 


kingdom. 


royau me, m. {roi iau me). 


pipe, 


tuyau, m. (tui iau). 


peasant. 


paysan (paiisan). 


swept. 


ha laye (ba lai ie). 


travell^, 


voy a ye {voi ia gi). 


paid for, 


paye (pai if). 


drowned. 


noye (naiie). 


Wesee, 


Nous voyons {voi ions). 


Do we see ? 


Voyons-nousf 


You see. 


Vous voyez {voi iez). 


Do you see ? 


Voyez^ous f 


the kingdom. 


le royaume. 


the stone, 


le noyau. 


the pipe. 


le tuyau. 


a pipe. 


un tuyau. 


his country. 


son pays. 


his king. 


son roi. 


the means. 


le moyen. 


a good means, 


un ban moyen. 


the house, 


la maison. 


a king. 


un roi. 


the plum. 


la prune. 


the cherry 


la cerise. 
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EXERCICB 32. 
tPai voyag^ dans ce beau pays. Le roi a voyag^ dans son 
royaume. Voyez-vous ce paysan? Nous le voyons. H a 
noy^ son petit chien. Louis a un noyau de cerise et un noyau 
de prune. Avez-vous paye ce tuyau ? J'ai pay^ le tuyau et 
j'ai balay6 le magasin. La prune et la cerise ont un petit 
noyau. Ce pays est tres-beau, j'aime mon pays. Vous ne 
voyez pas le paysan, il est trop loin. Je n'aime pas votre 
moyen, j'aime mieux celui-lk. 

TniME 32. 
I have travelled in that kingdom; I prefer this country. 
Tou see that peasant? he loves his country and his king. 
Louis has drowned two little dogs. lie has swept the house. 
I eat the plum, and I keep the stone. I do not keep the stone 
of the cherry. Do you see two pipes ? No : we see one good 
pipe. I have a^good means. 1 like your means less than that 
one. He has paid for the broom ; but he has not paid for that 
pipe. I like your country le^s than mine. That kingdom 
has a good king. 



SECTION IX. 

COMBINATIONS OF CONSONANTS WHICH ARE PRO- 
NOUNCED WITH A SINGLE IMPULSE OF THE 
VOICE. 



THIRTY-THIRD TRENTE-TROISIEME 

LESSON. LEgON. 

ch sounded as ah in shall. 

cow, va che. hat, bonnet, chapeaUyia. 

chair, chai se, f. muff, man chon^ m. 
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fly, 


mou chcj f. 


road, way, 


che minj m. 


sleeve, 


man che, f. 


castle. 


cha teauy m. 


hidden, 


ca che. 


bought. 


a che te. 




Do you sing ? 


Chan-tez vous t 






I sing, 


Je chan te. 






He sings. 


11 chan te. 






Does he sing ? 


Chanie-t-dlf 






a castle, 


un chateau. 






a hat, a bonnet. 


un chapeau. 






a muff. 


un manchon. 






my muflf. 


mon manchon. 






a fly. 


une mouche. 






my sleeve. 


ma manche. 






the cow. 


lavache. 






the road. 


le chemin. 






the chair. 


la chaise. 






a chair, 


une chaise. 






the neck. 


le cou. 






my hat, 


mon chapeau. 






many flies. 


beaucoup de mouches. 



EXEROICE 33. 

Je viens de ce chateau ; j*ai vu la vache sur le chemin. Je 
chante ce matin. Chantez-vous bien ? Je ne chante pas en- 
core tres-bien. Louis a cache mon chapeau et mon manchon. 
Votre manchon est sur la chaise ; je ne vois pas votre chapeau. 
Vous avez une mouche sur votre manche. H y a beaucoup 
de mouches au chateau. J'ai achet^ une chaise. II a cache 
votre chaise. Mon frere chante au chateau. II chante trop. 
Le paysan a achete une vache. La vache est ici. 

ThAme 33. 
Do you sing less than your brother ? I sing much. Does 
he sing well ? He sings very well. I have bought a bonnet 
and a mufll I do not see my mufll Mary has hidden your 
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muff. There is a flj on the neck of the cow* There are 
manj flies here. Do you "veant a chair ? Tes, if you please. 
He has bought a castle. That castle is not &r ; the road is 
very good. I do not see my sleeve. Your sleeve is on the 
chair. My hat is too imalL 



THIRTY-FOURTH 
LESSON. 



TRENTEMJUATRIEME 
LE9ON. 



ch soanded as ^ in hid. 

Remark. — In a few words, coming mainly from the 
Greek) ch is sounded as h. 



echo, i cho, m. 

chorus, choir, cAceter, m. 

christian, chre tieUy m. 

I shall or will be. 
We shall or will be. 
They shall or will be, 
Will they be? 
the chorus, the choir, 
an echo, 
an orchestra, 
at the orchestra, 
a christian, 
the cholera, 
the chronology, 
his old father, 
in the chorus, 
in this country, 



chdera, 

orchestra, 

chronology, 
Je se rai. 
Nous se rons. 
lis se ront 
Se ronUils ? 
le chceur, 
un echo, 
un orchestre, 
a Vorchestre. 
un Chretien* 
le cholera, 
la chroHohgie, 
son vieux pere* 
dans le chceur. 
dans ce pays. 



cho le roj m. 
or ches tre, m. 
chro no lo gie^ f. 



EXERCICG 34. 
Yotre cousin chante-t-il dans le choeur ? U chante dans le 
choeur. Ce musicien est-il k Torchestre ? II est k I'orchestre, 
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j.e le vols. Seront-ils chr^fiens ? Us seront chr^tiens. II y 
a nn echo dans ce chateau. Ce vieux monsieur a le cholera, 
je le plains beaucoup. Un bon chr^tien aime Dieu et son 
prochain (neighbor). Avez-vous 4tudie la chronologie ? Non, 
Monsieur, je n*aime pas la chronologic. 

ThAme 34 
That musician will be here to-morrow ; he will have a good 
orchestra. Do you sing in the choir ? I sing in the choir. 
The cholera is in this country ; that merchant has the cholera. 
Your friend is a good Christian: he takes care of his old 
father. Shall they be at the orchestra ? No, they will be in 
the cliorus. Does he like (the) chronology? He has not 
studied (the) chronology. 



THIRTY-FIFTH 
LESSON. 

ph sounded 
lighthouse, 
photograph, 
strophe, 
physiology, 
philosopher, 
physiognomy, 
geography, 
Pharaoh, 
I know, 
Do you know ? 
He knows, 
Does he know? 
the geography, 
my geography, 
the physiology, 



TRENTE-CINQUlfiME 
LEgON. 

2isfmface. 

pha re, m. 

photo ffraphe, m. 

strophe, f. 

phi/ si lo gie, f. 

philo sophe. 

phy si ono mie, f. 

ge gra phie, f. 

Pha ra on, 

Je sais. 

Sa vesyvotis f 

li sait 

Sait'ilf 

la geographies 

ma geographie, 

la physiologie. 
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my physiology, ma physiologie* 

the photograph, le pkotographe. 

the physiognomy, la physionomie, 

the lighthouse, le phare. 

a strophe, une strophe. 

EXERCICE 85. 
Nous voyons le feu de ce phare. Avez-vous lu une strophe ? 
Nous avons lu deux strophes. A-t-il etudi^ sa geographic? 
II a etudi($ sa geographic et sa physiologic. Sait-il sa geogra- 
[)hie? II sail sa geographic, mais il nc sait pas sa physiologic. 
J'ai le photographe de Lucie, il est tres-joli. J'aime beau- 
coup sa physionomie. Le Pharaon ^rait roi d*Egypte. Voyez- 
vous ce phare ? Non : il est trop loin. Savez-vous une strophe ? 
Je sais trois strophes ? Le philosophe a bcaucoup ^tudi^. 

ThIjme 35. 
Do you know your physiology? I know my physiology 
and my geography. I do not like the physiognomy of that 
philosopher. Do you see the fire of that light-house ? No : 
the light-house is too far. He desires your photograph. That 
photograph is very good: I like the physiognomy of your 
friend. Have you studied one strophe? I have studied two 
strophes. Does he know the name of that Pharaoh? No: 
but he knows the name of that great philosopher. I like 
(the) geography, but I do not like (the) physiology. 



TUmXY-SIXTH LESSON. TRENTE-SLSEBME LE?0N. 

gn sounded as gn in mignonette. 
comb, peigne, m. 

CO u n try, cam pa gne, f. 

swan, cy gne, m. 

chestnut, chataigne,f. 
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lamb, 

mountain, 

champagne, 

spider, 

companion, 

nightingale, 

Do you pity ? 

We pity. 

Do you teach ? 

We teach, 

the nightingale, 

the swan, 

the spider, 

a spider, 

a comb, 

his comb, 

some champagne, 

from the mountain, 

a white swan, 

many chestnuts. 



a gneau, m. 

mon ta gne, f. 

champagne, m. 

a rai gnee, f. 

com pa gnon, m. 

ro S8i gnol, m. 

Plai gneZ'Vous f 

Nous plai gnons. 

En set gneZ'VOus f 

Nous en sei gnons. 

le rossignol, 

le cygne, 

Varaignee. 

une araignee, 

un peigne, 

son peigne* 

du champagne. 

de la morUagne. 

un cygne hlanc. 

heaucoup de chataignes. 



EXERCIOE 86. 
Enseignez-vous le piano k votre compagnon? Non: nous 
enseignons le violon k votre cousin. J'aime la campagne, 
mon petit agneau, mon beau cygne blanc, et le rossignol dans 
le bois. Je ne vois pas mon peigne. Votre compagnon a votre 
peigne. Avez-vous assez de chataignes ? J*ai assez de cha- 
taignes, je desire du champagne. II y a une araignee dans ce 
coin. La mouche ne voit pas Taraign^e. Nous plaignons la 
petite mouche. Voyez-vous notre compagnon ? II est sur 
la montagne. 

ThAme 36: 
The nightingale sings in the wood. I like the nightingale. 
Do you see that little lamb? I see it, and I see a white swan 
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on the water. He comes from the mountain : he has many 
chestnuts. Does he want some champagne? Tes; and his 
companion wants some. You have a spider on your dress. I 
do not see the spider. Your companion takes your comb. 
Has he not a comb ? His brother has hidden his comb. Do 
you teach the violin ? No : we teach the piano. Do you pity 
your companion ? We pity him. 



THIRTY-SEVENTH 


TRENTE-SEPTTRME 




TiESSON. 


LEgON. 


tea, 


the, m. 


brought, appor te. 


Athalie, 


A tha lie. 


Do you take? Pre nez-voiisf 


exercise, 


the me, m. 


We take, Nous pre nons. 


Theodore, 


Theodore. 


I go, Je vais. 


theatre, 


the a tre, m. 


He goes, II va. 


teapot. 


the te re, f. 


Does he go? Va-t-ilf 


method. 


me tho de, f. 


the tea, le the. 


cathedral, 


ea the dra le, f. 


his tea, son the. 




my exercise. 


mon theme. 




her exercise. 


son theme. 




the teapot, 


la theiere. 




the method, 


la methods. 




to or at the theatre, au theatre. 




to or at the cathedral, a la cathedrale 



EXEROIOE 37. 

Prenez-vous du th^ ou du caf^? Nous prenons du th^. Atha- 
lie a apport^ la theiere. Va-t-il au theatre? H va au th^^tre, 
et je vais ^ la cathedrale. Theodore a fini son theme. Son 
theme est tres-bien. J'aime beaucoup la methode de ce mu- 
sicien. Voulez vous la theiere ? Nous voulons la theiere et 
le the. lie the est sur la table. Theodore est ici, va-t-il au 
ihitivQ ? II a ete au the3.tre samedi. Le temps est beau, je 
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vais k la cath^drale ce matin. Athalie chante bien, j'aime 
beaucoup sa m^thode. 

ThAme 37. 
The king and the queen are at the cathedraL The cathe- 
dral is very far. Athalie has not finished her exercise ; her 
exercise is too long. I do not see Theodore : does he go to 
the theatre ? Yes, he goes to the theatre ; and he wants his 
tea. The teapot is on the tdble, but I do not see the tea. 
Athalie sings very well. I prefer the method of that musician. 
He sings at the cathedral this morning. I go to the cathedraL 
Have you brought your exercise? Yes, madam : my exercise 
is on the table. 



SECTION X. 


LIQUID 


SOUND. 


THIRTY-EIGHTH 


TRENTE-HUrriftME 


LESSON. 


LE5ON. 


illj ily llj sounded as y in year. 


lease, hail, m. 


poultry, vo la ilky f. 


girl, daughter, jUU. 


leaf, sheet, feu ille, f. 


straw, pa ille, f. 


fan, 4 ven tail, m. 


family, fa mi Ue, f. 


brbth, hou illon, p. 


coral, CO rail, m. 


dressed, ^habiUS. 


sweet, pretty, gen ti Ue, f. 


I work, Je tra va iUe. 


He works, 


11 tra va iUe. 


Does he work ? 


TravaiUe-UU 


Do you work ? 


Tra va iUez^ous f 


We work. 


Nam tra va iUons. 
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here is, here are, void, 

there is, there are, voila, > 

some, de la, before a feminine noun beginning with a con- 
sonant, 

some poultry, de la volatile. 

some broth, du houiUon. 

his daughter, sa JiUe. 

her fan, son eventaiL 

the lease, le hail, 

a good broth, un hon bouillon. 

her straw hat, son chapeau de paiUe* 

a coral comb, un peigne en corail. 

my little girl, ma petite JiUe. 

EXEROIOB 38. 
Ma petite fiUe est bien habill6e. Void son chapeau de 
paille et son EventaiL Lucie est tr^s-gentiUe, la famille 
Faime beaucoup. Nous avons le bail de la maison. Tra- 
vaillez-vous beaucoup? Nous travaiUons assez. J'aime le 
corail, j'ai achet^ un peigne en corail. N'avez-vous pas 
achet^ de la volaille? Qui: nous aurons un bon bouillon. 
Votre cousin est-il habill^ ? Oui, Madame : il travaille dans 
le salon. Voilk une feuille de son livre. II desire un ^yen- 
tail. II J a un ^ventail sur la table. 

THibiE 38. 
Your cousin is sick; he wants some broth. We have 
bought some poultry; he will have a good broth. I have 
dressed my little ^rl, but I do not see her straw hat. Lucy 
has hidden her fan and her straw hat. Here is her fan. Your 
family wants the lease of the house. D9 you work enough ? 
I work too much. I do not see my book« Here are twenty 
leaves of your book* My daughter has a pretty coral comb. 
Louis is well dressed. His daughter is very sweet. Does he 
work much ? He works a little. 
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THIRTY-NINTH 


TRENTE-NEUVlfiME 


LESSON. 


LE?ON. 


e before illy ily sounded as e (e in 


ebb). 


sun, 


80 leily m. 


eve, 


ve ille, f. 


ear. 


re ille, f. 


bee, 


a be ille, f. 


old, 


vie ille, f. 


advice, 


con sell, m. 


currant. 


gro se illey f. 


pillow, 


re tiler, ra. 


awaked, 


e ve ille. 


I watch, 


Je ve ille. 


the bee. 


Vaheille. 


a bee, 


une aheille. 


the sun. 


le soleil. 


on the eve. 


la veille. 


his advice. 


son conseil. 


his pillow, 


son oreiller. 


a pillow. 


■un oretUer, 


the patient. 


le malade. 


her old aunt, 


sa vieilie tante. 




' some currant-jelly. 


de la gelee de groseiUes* 


too 


many currants. 


trop de groseilles 





65 



EXEROICE 39. 

Le soleil a ^veille I'enfant. Son petit oreiller est sous sa 
t^te. Mon frere etait ici la veille de ma fete. La vieilie dame 
aime beaucoup ma petite fille. II y a une abeille sur la rose. 
Voyez-vous Fabeille ? Mon cousin demande un conseil. Vo- 
tre conseil est tres-bon. L*oreille de ma petite fille est tres- 
jolie. Louis vient dans le soleil, il sera malade. Je veille 
Fenfant, il mange trop de groseilles. II porte un gros oreiller 
k la vieilie dame. Son oreille est tr^s-rouge* - 

ThAme 39. 
He takes the ro«e ; he does not see the bee. The peasant 
works in the sun ; he will be sick. His advice is good, but I 
do not ask for his advice. The patient is awaked : he wants 
a good pillow. Your ear is very red ; were you in the sun ? 
Your child is sick: he wants some currant-jelly. Our old 
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aunt will be here on the eve of your birthday. Mary loves 
her old aunt. I watch your companion ; he takes too many 
currants. There is a bee on your pillow. I see the bee. c 





SECTION XI. 




qu and gu. 


• 

FORTIETH 


LESSON. QUARANTlfiME LE?ON. 




qu sounded as h in king. 


what? 

who, whom ? 
four, 
bank, 
fifteen. 


que f music, mu si que, f. 
qui f quinine, qui ni ne, f. 
qua (re. splendid, magnifique, 
ban que, f. why ? pour quoi f 
quin ze. because, par ce que. 



Eemare, — The e of que is dropped before a vowel, 
thus, quHL 

some music, de la musique. 



some quinine, de la quinine, 
to the bank, a la hanque. 

What do you see ? 

Whom do you see ? 

Why do you eat ? 

Because I am hungry, 

some splendid music, 

iivfch^street, 



my tea, mon the. 

Que voyez-vous f 
Qui voyez-vous f 
Pourquoi mangez-vousf 
Parce quefaifaim, 
de la mtcsique magnijique. 
dans la rue. 



EXEBCIOE 40. 
Que demandez-vous ? Je demande ma musique. Qui de- 
mandez-vous? Je. demande quatre musiciens. Pourquoi va- 
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t-il k la banque ? Parce qu'il d^ire quinze cents francs ce 
matin. Que prenez-vous ? Je prends de la quinine. Pour- 
quoi prenez-vous (Je la quinine ? Parce que je suis malade. 
Que voyez-vous ? . Je.vois un chateau magnifique. Qui voyez- 
vous ? Nous voyons quinze paysans. Pourquoi mangez-yous 
du pain? Parce que nous avon^. faim. Qu^ tient-il? II 



tient un livre magnifique. 



^ -^ 



TniiME 40. 

What do you want ? I want some quinine. Why do you 
want some quinine ? Because my little girl is sick. Whom 
do you see ? I see four children in the street. What So you 
carry to the bnnk ? I carry fifteen francs. Why does he go 
to the bank this mcjrning ? Because the weather is splendid. 
Whom do you love ? I love my little friend. Why do you 
ask for your tea ? Because I go to the theatre. Have you 
some music ? We have some splendid music. What do you 
desire? I de«ire four little cakes. ^ 



FORTY-FIRST 


.QUARANTE-ET-UNlfiME 
f LE9ON. 


LESSON. 


gUy when followed by 


a vowel, sounded 


as ff in ffet* 


tongue, 


Ian gue, f. 


guide, 


guide, m. 


long, 


tongue, f. 


guinea. 


gut nee, f. 


% 


Ji gue, f. 


guitar, 


gui ta re, f. 


wasp, 


guepe, f. 


tired, 


fa ti gue. 


ring. 


bague,f. 


wreath. 


guir Ian de, f. 


the guitar. 


la guitare. 


my guitar, 


ma guitare. 


the wasp. 


la guepe. 


a wasp. 


une guepe. 


a fig, 


unejigue. 


a tongue, 


une langue. 


a guinea, 


une guinee. 


her wreath. 


sa guirlande. 


her dress, 


sa robe. 


the guide. 


le guide. 


a splendid ring. 


une hagiLe magnifique. 
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EXEROICE 41. 

Je ne vols pas notre guide. H ne vient pas ce matin, il est 
trop fatigu^. Que mangez-vous ? Je mange une figue. H 
y a une guepe sur la figue. La gu^pe est bien loin. Que 
tient-il? II tient une guitare. La petite fille tient une guir- 
lande de roses. Sa ceinture est trop longue. Qui veut une 
bague ? Je desire une jolie bague en corail. Void une guin^e, 
je prends la bague et la guirlande. Pourquoi n'avez-vous pas 
etudi^ votre guitare ? Parce que j'etais trop fatigu^. Votre 
langue est tres-rouge. 

ThAme 41. 
Do you like the guitar? No: I prefer the piano. The 
bride has a splendid ring. Her dress i^ too long, but her 
wreath is very pretty. Who wants a fig? I want many figs. 
There is a wasp on your hat I do not see the wasp. Have 
you brought your guitar ? No : my guitar is in the parlor. 
Why do you lake a chair ? Because I am tired. The guide 
will be here this morning. Has he bought a tongue ? He 
has bought a tongue and four chickejis. Had he some money ? 
He had a guinea. wm/ 



SECTION xn. 

DOUBLE CONSONANTS. 



FORTY-SECOND QUARANTE-DEUXlfiME 

LESSON. LEgON. 

Double consonants sounded as the simple consonants. 

table-doth, nappe, f. also, aussi. 

boot, bo Ue, f. broken, casse. 
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cup, 


ta $se, 


change, mo nnate, f. 


butter, 


beu rre, m. 


bureau, co mmo de, f. 


apple, 


po mme, f. 


mended, ra ceo mmo dS. 




Do you give ? 


Do nnez-vous f 






We give. 


Nous do nnons. 






I give. 


Je do nne. 






I do not give. 


Je ne donne pas. 




He gives. 


H do nne. 






Does be give, 


Donne-t-il? 






the table cloth, 


la nappe. 






the chaoge, 


la monnaie. 




the butter, 


le beurre. 


some butter. 


du beurre. 


my cup. 


ma tasse. 


a cup. 


une tasse. 


my boot, 


ma %tte. 


an apple. 


une pomme. 


the bureau. 


la commode. 


8ome change. 


de la monnaie. 




an old boot. 


une vieiUe botte. 





EXERCICE 42. 

Donnez-vous une pomme a Louis ? Non : je donne une 
pomme k Marie. La nappe est sur la table, mais je ne vois 
pas la tasse de Theodore. Son pi-tit frere a cass^ sa tasse. 
Avez-vous apport^ du beurre ? Oui : et du sucre aussi, voici 
votre monnaie. A-t-il raccolnmod^ ma botte ? II a raccom- 
mod^ votre botte est j'ai raccommod^ la nappe. Ma tasse est 
sur la commode. II y a aussi une pomme sur la commode. 
Donne-t-il la monnaie k la fille. U donne le beurre et la 
monnaie. 

Th^me 42. 

Have^ou brought the table-cloth? I have brought the 
table-cloth and the butter. Why have you not brought my 
cup? Lucy has broken your cup. What do you give ? We 
give some change, and he gives an apple. The change is on 
the bureau. Have you brought my boot ? He has not yet 
meflded your boot ; here is an old boot Do yuu want a cup ? 
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Yes : and a saucer also. There is a cup on the bureau ; the 
saucer is broken. Have you bought some butter ? Yes : here 
is the butter and the change. 



FORTY-THIRD QUARANTE-TROISlfeME 

LESSON. ' LEgON. 

c before a double consonant sounded as ^ (e in ebb). 

she, e Ue, 

handsome^ beautiful, be Ue, f. 

this or that, r . - ce tte, before a feminine noun. 



glass, 


ve rre, m. 


letter. 


U ttre, f. 


young lady^ de moi se Ue. 


plate. 


a ssiette, f. 


match, a llu me tie, f. 


fork. 


four che Me, f. 


mine, lamienne. 


Peter, 


Pie rre. 


his or hers, la sie nne. 


She has, 


me a. 


Has she? A-t-ellef 


I call. 


J^appe Ue. 


She calls. Me appe Ue. 


I throw, 


Jeje Ue. 


She throws, EUeje Ue. 




Does she call ? 


AppeUe-t-eUef 




Does she throw ? 


JeUe-t-eUef 


a plate. 


une assie tie. 


that plate, ceUe assiette. 


a letter, 


une lettre. 


that letter, ceUe leUre. 


a glass, 


un verre. 


this glass, ce verre. 


a fork. 


une four chette. 


a match, une all "^e. 


that 


young lady. 


ceUe demoiselle. 


that fork, 


ceUe fourcheUe. 


that handsome young lady, cette belle demmseUe. 



EXERCIOE 43. 

Qui appelle-t-elle ? EUe appelle Pierre. EUe desire une 
assiette, une fourchette, et un verre. Voici ma fourchette et 
la sienne. Cette demoiselle est jeune et belle. Pierre aime 
cette demoiselle. EUe a lu la lettre de Pierre et la mieime. 
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Avez-vous une allumette ? II y a une allumette sur la com- 
mode. Elle jette Tallumette dans le feu. Jette-t-elle cette 
* 'belle pomme? Non: elle jette cette mauvaise poire. A-t- 
elle son assiette ou la mienne ? Elle a la sienne. J'appelle 
cette demoiselle. Elle vient. 

TnijME 43. 
That young lady wants a plate. Does she call Peter ? No : 
8he calls Mary. Has she a fork ? She has a fork and a glass. 
I do not see that letter. Here is a letter on the table. ^She 
throws that letter in the fire. Does she throw your letter? 
She throws mine. Do you see that ha^ds^me young lady ? 
She calls your cousin. Have you a match, Peter ? Yes : 
here is a match. Has she broken^ ^at glass? She has 
broken that plate and that glass. He ;^i that young lady ; 
she is very handsome. *% 



SECTION xin. 

CONSONANTS AT THE CLOSE OF WORDS AND SYL- 
LABLES. 



FORTY-FOURTH QUARANTE-QUATRlfiME 

LESSON. LE5ON. 

Consonants not sounded at the close of words. 
Remark. — As said before (Section I, Lesson 1st), 
consonants, with a few exceptions, are not sounded at 
the close of French words. 

cloth, drap^ m. voice, v<nx^ f. 

glove, gantj m. cold, froid^ m* 
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wind, 


vent, m. 


warm. 


chaud^m. 


field, 


champ, m. 


carpet, 


tapis, m. 


when. 


quand. 


soon, 


Ifien tot. 


fruit, 


fruit, m. 


happy. 


heu reux, m. 


Do you sell ? 


Ven dez-votis f 


IseU, 


Je vends. 


Does he sell ? 


Vend'ilf 


He seUs, 


11 vend. 


Will she be? 


Sera-t-eUef 


She will be. 


EUe se ra. 


the voice, 


la voix. 


her voice, 


sa voix. 


my glovef. 


mon gant. 


his field. 


son champ. 


the wind, 


le vent. 


some cloth. 


du drap. 


that fruit, 


ce fruit. 


this week. 


cette semaine. 


that handsome carpet, ce beau tapis. 



EXERCICE 44. 

Quand vendez-vous ce tapis ? Je le vends ce matin. Pour- 
quoi le vendez-vous? Parce que j'ai besoin d'argent. Ce 
paysan a-t-il un champ ? H a un champ et beaucoup de fruits. 
Yend-il son champ ? II ne le vend pas. Le temps a ^te tres- 
chaud cette semaine. Oui, mais le vent est froid ce matin. 
Quand sera-t-elle ici ? Elle sera ici bientdt. Est-il heureux ? 
H est tres-heureux. A-t-elle raccommod^ ce gant. Elle a 
raccommod^ son gant et le mien. Qui vend ce drap ? Le 
marchand vend ce drap et ce tapia. Cette demoiselle a une 
jolie voix. 

Th^me 44. 
What does he sell? He sells some cloth. Does he sell 
that handsome carpet ? He sells it Do you want that fruit ? 
Yes, if you please. The coffee is warm, but the milk is cold. 
Do you like the voice of that young lady ? I like her voice. 
When will she be here ? She will be here soon. Peter will 
be very happy. Does he work in his field ? No : the sun is 
too warm. I like the sun ; I do not like the wind. Have 
you my glove? No: your glove is on the bureau. When 
do you sell your carpet ? I sell it this week. 
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FORTY-FIFTH QUARANTE-CINQUltaiE 

LESSON. LE?ON. 

^ify h ^9 generally sounded at the close of words, 
bag, sack, 



sac, nu 
ox, beef, bceuf. 
lake, laCy m. 

flower, Jleur, f. 

ball, bal, m. 

sister, saur. 

good morning, 

good evening, 

Do you go out ? 

I go out. 

He goes out, 

She goes out. 

Does he go out ? 

Does she go out ? 

the lake, 

my sack, 

to the ball, 

this evening, 

a horse, 

some beef, 

a flower, 

a doll, 

that beautiful flower, 

some black cloth, 

my new hat, 

a new fan. 



evening, sairy m. 
their, leur, 
black, noir, m, 
for, pour. 

new, neuf, m. 

horse, che vaL 
hon jour, 
hon soir, 
Sortez'vous f 
Je SOTS. 
II sort. 
UUe sort. 
Sort-ilf 
Sort-eUe f 
le lac. 
mon sac. 
au hah 
ce soir. 
un chevaL 
du hcRuf. 
unejleur. 
une poupie. 
cette belle fiewr. 
du drap noir. 
mon chapeau neuf. 
un eventail neuf. 



bal. 



EXERCICE 45. 

Bonjour, ma soeur ; sortez-vous ce soir ? Qui ; je vais au 
Voulez-vous celte fleur ? Je veux une jolie fleur rouge. 
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Voyez-vous le lac ? Je le vois, je vois aussi un petit bateau 
sur le lac. ' Le sac est pour vous et ce chapeau neuf est pour, 
votre soeur. Le paysan a achet^ un cheval et un boeuf. Son 
cheval est noir. Bonjour, Louis, votre frere est-il ici ? Non, 
madame ; 11 est au bal. Yoici sa soeur, elle a un joli sac et un 
chapeau neuf. Qui tient leur cheval ? Pierre le tient Bon- 
soir, maman; je vais au bal. Bonsoir/mon enfant Cette 
belle fleur est pour vous. 

Th^me 45. 
Good-morning, Mary : have you been on the lake ? Yes : 
there is a large boat on the lake. I have brought that beauti- 
ful flower for your sister. Do you go out, this morning? Yes : 
I want my sack and my new bonnet Their sister goes to 
the ball this evening : she has bought a new fan. Here is a 
horse for you, and a doll for your sister. Do you want some 
beef? Yes, if you please. There is some beef on your plate. 
Their brother has bought some black cloth. Does she go out 
this evening ? No : she is sick. Good-evening, Mary. Good- 
evening, (my) brother. 



FORTY-SKTH 


QUARANTE-SIXifiME 


LESSON. 


LE5ON. 


Consonants sounded at the close of a syllable. 


object, 


oh jet, m. 


portrait, por trait, m. 


actor. 


acteur. 


obscure, dark, oh scur. 


circus. 


cir que, m. 


captive, cap tif. 


absent. 


ah sent. 


October, oc to hre. 


soldier. 


sol dot. 


instructive, ins true tif. 


Do you admire? 


Ad mi rez-vous f 


I admire, 




J^ad mi re. 


He admires. 


11 ad mi re. 


She admires, 


JEUe ad mi re. 


Does he admire ? 


Admire-t-dl^ 
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Does she admire ? Ad mi re-t-eUe ? 

. an actor, un acteur, 

that captive, ce captif, 

his visit, sa vx site. 

his portrait, son portrait, 

in October, en octolre. 

in Egypt, en Egypte. 

the object, Vohjet. ^ ^' \ 

his country, son pays. 

to the circus, au cirque, 

in the circus, dans le cirque. 

an instructive book, un livre instructif. 

EXEROICE 46. 
Qui va au cirque ? Je vais au cirque. Avez-vous de Far- 
gent ? Oui : j*ai pay^ pour vous. Ce bon acteur est absent. 
II cera ici en octobre. Quel (what) est Tobjet de son voyage ? 
H desire viciter (to visit) Paris. Voiei son portrait. Admi- 
rez-vous ce portrait? Je Tadmire beaucoup. Ce salon est 
obscur. D^sirez-vous une lampe ? Oui : s'il vous plait. Ad- 
mire-t-elle ce livre? Elle Fadmire beaucoup, ce livre est 
tres-instructif. Ce soldat a ^t^ trois mois captif en Egypte. 
Ne le plaignez-vous pas ? Non : je Fadmire. 

TniMB 46. 
Here is an actor : he goes to the circus. There are many 
soldiers in the circus. I do not see your brother : is he ab- 
sent ? Yes : he is in Egypt. Have you his portrait ? No : 
ray mother has his portrait : she admires it a great deal. 
What do you desire ? I desire an instructive book for that 
captive. Is he here? He was here in October. Does he 
admire this country ? No : he prefers his country. There is 
a soldier at the door. What (quel) is the object of his visit ? 
He desires some money. This store is very dark : I do not 
see him. 

6 > 
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FORTY-SEVENTH 


QUARANTE-SEFrrflME 


LESSON. 


LE9ON. 


c, before a consonant 


closing the syllable, sounded as 


i 


(e in ebb) . 


salt, 


sel^ m. 


Joseph, 


Jo seph. 


what, 


quel, before a masculine noun. 


September, 


sep tern hre. 


heaven, sky. 


del, m. 


excellent, 


ex ce llent 


honey. 


miel, m. 


Spanish, 


EspagnoL 


dry. 


sec, m. 


some one, 


quel qu'un. 


with. 


avec. 


something. 


quel que chose. 


Do you respect ? 


Res pec tez-vous f 


I respect ? 


Je res pec te. 


Does he respect ? 


Ees pec te-t-il f 


He respects. 


11 res pec te. 


the sky, 


le del. 


some honey, 


du miel. 


the Spanish, 


Vespagnol. 


her brother. 


son frere. 


what bonnet ? 


quel chapeau. 


in September, 


en sepiembre. 


that old gentleman, ce vieux monsieur. 



EXERCICE 47. 

Joseph, quel couteau voulez-vous? Je desire celui-ci. 
Desirez-vous encore quelque chose? Je desire le sel. Ce 
miel est excellent, j'eii mange avec mon pain. N'admirez- 
vous pas ce beau ciel ? Qui : le temps est magnifique, j'aime 
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le mois de septembre. Respecte-t-il son pere ? H respecte son 
pere et sa mere. Aime-t-il quelqu'un? II aime cette jolie 
demoiselle. Sait-il I'espagnol ? Non : raais il sait Tanglais. 
Votre linge est sec, mais le mien n*est pas encore sec Quel 
yin demandez-vous ? Je demande du vin rouge. 

TniMB 47. 
Do you know (the) Spanish ? No : I have not yet studied 
(the) Spanish. Do you want something, Joseph? I want 
some cake and some honey. The cake is excellent, but the 
bread is too dry. Do you ask for some one ? I ask for that 
young lady. She is not here : she will be here in September. 
Do you see the sky ? The sky is all black* Does she go out 
with you? She goes out with her brother. What bonnet 
does she want ? She wants her straw bonnet. Do you love 
some one? I love my cousin. Do you respect that old gentle- 
man ? I respect him much. 



FORTY-EIGHTH 


QUARANTE-HUrrrBME 




LESSON. 


LE5ON. 




er sounded 


as ere in there. 


dear, 


cher, m. 


shut, • fer mi. 


thank ^ 


you, mer cL 


yesterday, Mer. 


sea, 


nifir,f. 


• servant, ser van te, f. 


cradle, 


her ceau, m. 


proud, Jler, m. 


green. 


vert, m. 


person per so nne, f. 




Do you seek ? 


Cher chez-vous f 




We seek. 


Nous cher ckons. 




He seeks, 


II cher che. 




She seeks, 


EUe cher che. 
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Does he seek ? Cher che-t-dl f 

Does she seek ? Cher che-t-eUe f 

the servant, la servante. 

a servant, une servante. 

the sea, la met, 

that person, cette personne. 

a green ribbon, un ruban vert 

his dear child, son cher enfant. 

near the cradle, pres du berceau. 

many boats, heaucoup de bateaux. 

EXERCICE 48. 
Cherchez-vous quelqu'un ? Nous cherchons notre cher en- 
fant. La servante le cherche aussi. II ^tait ici hier. Avez- 
vous vu la mer ? Oui, la maison de mon pere est pres de la 
mer. Qui a ferm^ la porte ? La servante a ferm^ la porta 
et la fendtre.. Voici cette personne, elle vous cherche. Je 
suis avec mon cher ami. Je n'aime pas Joseph, il est trop 
fier. Voulez-vous ce i-uban? Non, merci: je pr^fere un 
ruban vert. Qui cherche-t-elle ? Elle cherche Louis. Le 
cher enfant est dans son berceau. Hier nous avons achet^ un 
tapis vert. 

f HijME 48. 
Do you want that fruit ? No, thank you : that fruit is too 
green. Do you seek that person ? I seek the servant. She 
is near the cradle of our dear child. Has she shut the win- 
dow ? She has shut the door and the window. Do you see 
the sea ? I see the sea and many boats. That person was 
here yesterday ; she had a straw bonnet with a green ribbon. 
Our father is very proud of his dear child. What does she 
seek ? She seeks a servant. There is a servant at the door. 
The weather was very cold yesterday. 
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FORTY-NINTH 


QUARANTE-NEUVlilME 


T.E8S0N. 


LE5ON. 


er sounded 


as (^ (a in fate) at the close of words of 




more than 


L one syllable. 


shepherd, 


herger. 


paper, papier, m. 


butcher, 


houcher. 


first, premier. 


orchard. 


ver ger, m. 


last, der nier. 


copy-book. 


ca hier, m. 


to shut, fer mer. 


shoe. 


sou lier, m. 


to find, trou ver. 


Can you ? 


Pou veZ'Vous f 


We can. Nous pou vons. 


I can, 


Je peux. 


I can not, Je ne peux pas. 


Can he ? 


Peut4lf 


He can, Ilpeut. 


the orchard. 


le verger. 


the shepherd, le her ger. 


a copy-book, 


un cahier* 


His copy-book, son cahier. 


the butcher. 


le houcher. 


to the butcher, au houcher. 


some paper. 


du papier. 


my shoe, man Soulier. 




a fine apple. 


une helle pomme. 




the first tale, 


le premier conte. 



EXERCICE 49. 

Que cherchez-vous ? Je cherche mon cahier, je ne peux 
pas le trouver. Je ne vois pas votre cahier, mais voici du 
papier. Avez-rous fini votre theme? J'ai fini le premier, 
mais je n'ai pas fini le dernier. Voyez-vous le berger ? Non ; 
mais je vois son chien. Le berger n'est pas loin. Voil^ le 
boucher: il porte du tceuf et du mouton. II y a beaucoup de 
fruits dans le Vf^rger. Pouvez-vous trouver votre Soulier? 
-^lon Soulier est sous le lit. Peut-il fermer le piano ? II ne 
peut pas le fermer. Je suis le premier a Tecole, Joseph est 
le dernier. 

TnijME 49. 

Have you bought some paper ? I have bought some paper 
"or you, and a copy-book for Theodore. He cannot find his 
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copy-book. What do you seek in the orchard ? I seek a fine 
apple. There are many apples in the orchard. Have you 
shut the door of the parlor ? I cannot shut the door. Has 
she read the first tale ? She has read the first and the last. 
The shepherd has many sheep ; he sells a sheep to the butcher; 
The butcher wants some money. Have you seen* my shoe ? 
Your shoe is in that corner. 



FIFTIETH LESSON. CINQUANTlfcME LE^ON. 

€8 in monosyllables sounded as S (a in fate), 

the, les, before a plural noun, 

these or those, ces, • „ „ „ 
my, mes, „ „ „ 

thy, teSy „ „ „ 

his or her, ses, „ „ „ 
of the, some, des^ „ „ „ 

€8 not sounded in words of more than one syllable. 



they, 


e lies, f. 


pupils, 6 le ves. 


peaches. 


pe ches. 


ripe, mu res, pi. 


rooms. 


cham bres, f. 


churches, e gli ses, f. 


poor. 


pau vres, pi. 


convenient, co mmo des, pL 


Are you ? 


mJ tes'vousi 


We are. Nous so mmes. 


Are they ? 


Sont-ellesf 


They are, EUes sont. 




Do you make ? 


Fai tes'vom f 




I make. 


Je fais. 



those houses, 
these dresses, ces robes, 
the skirts, lesjupes, 

the peaches, les peches, 
those rooms, ces chambres, 
many pupils. 



Do they (f.) make ? Font-eUes f 
They (f.) make. Files font, 
ces maisons. 



th^'se churches, ces egltses. 

my dresses, * mes robes. 

the sleeves, les manches. 

her dresses, ses robes. 

the rooms, les chambres. 
beaucoup d^ Sieves. 
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EXEROICE 50. 
Yoici des pdches, sont-elles mtlres ? Elles sont mttres et 
tr^belles. Avez-vous vu les chambres de ces eleves ? Elles 
ont petites, mais tres-commodes. £tes-YOiis pauvres. Nous 
lie sommes pas pauvres, nous avons des vacbes et beaucoup 
de poules. Faites-vous ces robes ? Je fais mes robes et mes 
chapeaux. Admire-t-il ces ^glises ? II admire ces ^coles et 
ces ^glises. Ces maisons ne sont-elles pas vieilles? Elles 
sont vieilles, mais elles sont encore tres-bonnes. Sont-elles 
commodes ? Elles sont assez commodes. 

TahiE 50. 
Are there many rooms in those houses ? There are fifteen 
rooms. Those rooms are large (grandes) and very convenient. 
Have you many pupils ? We have one hundred pupib. Are 
they (f.) good? They (f.) are good, but they are poor. 
Do they (f.) make those dresses? They make the skirts 
and the sleeves. Do you like (the) peaches ? I like (the) 
peaches when they (f.) are ripe. Have you seen those 
churches? I have seen those churches; they (f.) are mag- 
nificent Do you make her dresses ? No ; but I make my 
dresses. Are you poor? We are very poor. .' ^^y^r ^ , /C £ c¥ 

FIFTY-FmST CINQUANTE-ET-UNIEME 

LESSON. LE5ON. 

ent not sounded when used as the ending of the third 
person plural of French verbs. 

They speak, Us par lent. 

Do they speak ? Par Unt-ils f 

They (f.) dance, JSUes dan sent. 

Do they dance ? Dan sent-eUes f 

They drink, lis hoi vent. 

Do they drink ? Boi vent-ils ? 
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They (f.) eat, 
Do they eat? 
They read, 
Do they read? 
They (f.) write. 
Do they write ? 
They wish, 
Do they wish ? 
They (f.) hold. 
Do they hold? 
They take. 
Do they take ? 
their ; their fans, 
a room, 
some chicken, 
some jelly, 
some money, 
some change, 
some tea, 
a cup of tea, 



EUes man gent. 

Man gent-eUes f 

Us U sent. 

lA sent'ils f 

JEUes e cri vent. 

11 cri vent-elles f 

Us veu lent. 

Veu lent-ils f 

Mies tie nnent. 

Tie nnent-elles ? 

Us pre nnent. , 

Pre nnent-ils f 

leurs, pi. ; leurs eventaiU. 

une chambre. 

du poulet. 

de la gelee. 

de V argent. 

de la monnaie. 

du the.^ 

une tasse de the. 



EXERCICE 51. 
Parlent-ils beaucoup ? lis parlent trop. Dansent-elles 
bien ? EUes dansent tres-bien. Boivent-ils de Teau ? Non : 
ils boivent un verre de vin. Mangent-elles des gateaux? 
Elles mangent des gateaux et des fruits. Lisent-^ils ce livre ? 
lis ne lisent pas ce livre. Ecrivent-elles leurs themes? Non, 
madame : elles (^criveut une lettre a leur mere. Veulent-ils 
des pommes ? lis veulent des pommes et des p^ches. Tien- 
nent-elles bien leurs plumes? Elles ne tiennent pas bien 
leurs plumes. Prennent-ils du the ? lb prennent du caf<^.. 

Th^me 51. 
Do they speak English? No: they speak Spanish. Do 
they (f.) dance much ? They dance too much. Do they drink 
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some tea ? They drink a cup of tea. , Do they (f.) eat some 
beef? They eat some chicken and some jelly. Do they wish 
one room ? They wish two rooms. Do they (f.) hold their 
fans ? They hold their fans and their gloves. Do they read 
your letter ? No : they read a letter from their father. Do 
they f. write much ? They do not write enough. Do they 
take some money? They take some change. 



SECTION XIV. 

t before a diphthong beginning with i. 
e , , mment. 

FIFTY-SECOND CINQUANTE-DEUXrfiME 

LESSON. LE9ON. 

tf before a diphthong beginning with t, sounded as c 
(c in cent), 
notion, no tion, f. attention, a tten tion^ f. 

ambitious, am hi tieux, education, e du ca tton, f. 
portion, por tion, f. essential, e ssen tiel, 
Egyptian, Egyptien, recreation, re ere a tion, f. 

Shall or will you have ? Au rez-voits ? 

We shall have. Nous au rons. 

Will they have ? Au ront-iU f 

They Avill have, lis au ront 

Will they (f.) have ? Au ront-elles f 

They will have, Elks au ront. 

Do you play ? Jou ez-vous f 

We play. Nous jou ons. 

Do you study ? Etu diez-vous ? 

We study, Nous e tu dions, 

some^ q'^el ques. 
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some notions, quel ques notions. 

a portion, une portion. 

of English, d^anglais. 

a long recreation, une Tongue recreation. 

a good education, une honne Sducation. 

ExEROIOE 52. 
Avez-vous quelques notions de g^ographie ? Oui : et nous 
aurons bientot quelques notions de physiologic ? Etudiez-vous 
beaucoup ? Nous Studious avec beaucoup d'attention. Vous 
aurcz une bonne Education. Ne jouez-vous pas un peu ? Nous 
jouons a la recreation. Nous aurons r^cr^ation k midi. Votre 
frere est-il ambitieux ? II n'est pas assez ambitieux. Ce mot 
est-il essentiel ? II est tres-essentiel. Donnez-vous une por- 
tion de votre gateau k Lucie ? Je donne ma portion k Marie. 
II y a quelques Egyptiens k Paris. 

Th^jme 62. 
Will you have a long recreation this morning ? "We shall 
have a long recreation at noon. Do you play much ? We 
play enough ; but we study also with much attention. Are 
you ambitious? We are very ambitious. Have they (f.) 
some notions of physiology ? Yes : and they have also some 
notions of music. Those young ladies will have a good educa- 
tion. Do you want a portion of that cake ? I want all the 
cake. There are two Egyptians in the street. Do they speak 
English ? They have some notions of English. That jour- 
ney {voyage^ m.) is essential to their success. 



FIFTY-THIRD dNQUANTTE-TROISlfiME 

LESSON. LEgON. 

e, before nnnent, sounded as a (a in mas^). 
patiently, pa tie mment. 

eloquently, e lo que mment. 
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ardently, 

evidently, 

frequently, 

consequently, 

woman, wife, 

heard, 

that, 

the wife, 

those priests, 

all the words. 

We do not know, 

a poor woman, 

He ardently desires, 



ar de mmenU 
evide mment, 
fre que mment, 
con se que mment 
fe mme. 
en ten du, 
que. 

la femme. 
ces pretres* 
Urns Us mots. 
Nous ne savons pas. 
une pauvre femme. 
II desire ardemm,eni. 



EXERCICE 53. 
Parlent-ils bien? lis parlent ^loquemment. Voyez-vous 
cette pauvre femme ? Evidemment elle a besoin d'argent. II 
ne vient pas, cons^quemment je sors avec vous. II lit pati- 
emment cette longue lettre. Que desire-t-elle ? Elle desire 
ardemment votre portrait. Que veut cette femme? Elle 
demande votre frere. Sort-il fr^quemment? II sort fr^- 
quemmeut avec elle. 

Th^me 58. 
There is a poor woman at the door. She is evidently sick. 
"We study with attention : we seek patiently all the words that 
(que) we do not know. He goes to Paris : consequently, he 
wants much money. Have you heard those priests ? They 
speak eloquently. He ardently desires the portrait of his 
friend. Here is the wife of your brother. Does she come 
here frequently? She comes very frequently. 
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SECTION XV. 



ORTHOGRAPHICAL MARKS. 



FIFTY-FOURTH 
LESSON. 



CmQUANTE-QUATRlftME 
LE5ON. 



Tlie cedilla is a mark placed under the p, before a, o, w, 
to give it the soft sound of c in cent. 



mason, 


magon. 


fashion, making, fa gon, f. 


French, 


fran gais. 


received, re giu 


lesson, 


le gon, f. 


boy, gar gon. 


front, 


fa ga de, f. 


perceived, a per gu. 




I receive. 


Je re gois. 




He receives, 


II re goit 




Does he receive ? 


Regoit-4U 




Does she receive r 


Bec^oit-eUef 




the mason, 


le magon. 




that church. 


cette eglise. 




the making. 


la f agon. 




his wort. 


son travail. 




that Frenchman, 


ce Frangais. 




the front. 


la facade. 




his money. 


son argent. 




my book, 


mon livre. 




those little boys, 


ces petits gargons. 




my. French lesson 


, rna legon de frangais. 




a splendid present, un cadeau magnijique. 




EXERCICE 54. 


Prennent-ils une le9on de 


fran9ais ce matin? Non: ils 


prennent 


une le9on d'anglais. 


J'aper9u le ma9on, il a fini la 


&9ade de cette maison. A-t-il re9u son argent ? 11 a re^u 
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cent francs. Ces petits gardens parlent-ils fran9ai6 ? lis par- 
lent fran^ais et anglais. Que re9oit-elle ? EUe revolt quinze 
francs pour la fa9on de cette robe. Re^oit-il ce Fran9ais ce 
soir? II re9oit ce Fran9ais et ces deux petits gar9ons. J'ai 
aper^u les petits gar^ons dans la rue. Savez-vous votre le^on, 
Louis ? Je sais ma le9on de g^ographie, mais je ne sais pas 
ma le9on de frangais. 

Th^me 54. 
Do you admire the front of that church? No : but I admire 
the front of your house ? Here is the mason : he has finished 
his work. Has he received much money ? He has not yet 
received all his money. Those little boys are French. Do 
they speak English ? No : they speak French and Spanish. 
Have you perceived my book ? I do not know my French 
lesson, and I cannot find my book. Do you like ray dress ? 
I have paid twenty francs for the making. Does she receive 
a present from that Frenchman ? She receives a splendid 
present. 



FIFTY-FIFTH dNQUANTE-CrNTQUlfiME 

LESSON. LEi?ON. 

Apostrophe (apostrophe). 

The apostrophe is a mark used in the place of the 
vowels e, a, i, which are sometimes dropped before 
another vowel or h mute. 

Remark. — e is dropped in the monosyllables je, ne, 
Ze, rfe, ce, me, ^e, «e, que; also in lorsque (when), 
puisque (since), quoique (though), quelque (some), 
and entre (between). 

a is dropped only in the word la. 

% is dropped only in the word si (if) before »7, Us. 
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the gold, toTy m. the oil, Vhui le, f. 

the man, Vho mme. if he, ^il. 

the history, Vkis tot re, f. if they, s^tts. 

me, mey before the verb. where, o^. 

Do you wait for ? A Uen dez-vons f 

Do you wait for me ? M^a Uen dez-vous ? 

What do you wait for? Qu^a (ten dez-vous^ 

What do you write ? Qu^e en vez-vous ? 

I wait for, J'a Uends. I write, J'e oris. 

of gold, (Tor. of silver, cTargent, 

the letter, la lettre. my letter, ma leUre. 

a silver thimble, un de d'argenty 

a gold thimble, un de c^or, 

EXEROICB 55. 
Qu'attendez-vous ? J'attends cette plume d'or. Savez- 
vous rhistoire de ce musicien ? Je ne sais pas son histoire. 
Avez-Yous un plat d'argent ? J'ai deux plats d'argent. Oh 
est rhomme qui me demande? Je ne sais pas s'il est icL 
Qu' ^crivez-vous ? J'^cris Fhistoire de ce prince. M'attendez- 
vous? Non: j'attends ces petits gargons; savez-voua s'ils 
sont ici ? Oui, ils invent leurs themes. Avez-vous apport^ 
rhuile? tTai apport^ Thuile et une lampe d'argent. Voici 
rhomme que (that) vous cherchez. H a regu Tor et Targent. 

Th^me 55. 
What do you write ? I write the history of Saint Louis. 
Has she a gold thimble ? No : she has a silver thimble. Do 
you wait for me ? I wait for the man who is at the door. 
Do you know if he comes ? He comes with the gold and the 
silver. Have you studied the history of that king ? No : but 
I know the history of Joseph. Where has she bought the oil ? 
She has bought the oil here. Do you know if they have re- 
ceived my letter? They have received the letter and the 
moaiey. 
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FIFTY-SIXTH CINQUANTE-SIXIIlME 

LESSON. LE5ON. 

Diaeresis (trSma), 

The diceresis is a mark sometimes placed over t, w, 
^*, when they are preceded by another vowel, to show 
that each one of the vowels is to be sounded sepa- 
rately. 

corn, mdis, m. Cain, Cain. 

artless, nat ve, f. Saul, SailL 

Moses, Moi se, sharp, at gu'e\ f. 

great-grandfather, di eul. 

selfishness, e gdis me, m. 

Do you hate ? Hdi ssez^ous f 

We hate, Nous hdi ssons. 

some corn, du mats. 

some cakes, des gateaux, 

selfishness, Vegdisme. 
her great-grandfather, son atetd. 

a sharp pain, une dovleur aigue. 

some corn bread, du pain de mdis. 

EXERCICE 56. 
Que mangez-vous? Je mange du mais, j'aime beaucoup 
le mais. Voici son aieul, il est bien vieux. Haissez-vous 
Tegoisme ? Nous hai'ssons Tegoisme. Avez-vous lu Thistoire 
de Cain? J'ai lu Thistoire de Cai'n et de son frere Abel. 
Nous avons lu aussi Thistoire de Moise et de Saul. Haissez- 
vous quelqu*un ? Nous ne haissons personne (no one). Nous 
aimons cette petite fiUe, elle est si naive. A-t-elle ses deux 
aieuls ? Elle a encore ses deux aieuls. Qu' avez-vous (what 
ails you) ? J'ai une douleur aigue k la t$te. 
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Th^me 56. 
Do you make some corn-bread ? I make some corn-bread 
and some cakes. What do you hate ? We hate (the) selfish- 
ness. Whom do you prefer, Moses or Saul ? I prefer Mo- 
ses. Do you like Cain ? I do not like Cain, but I like his 
bjother Abel. Do you know if her great-grandfather is here ? 
Her great-grandfather is sick; he has a sharp pain in (a) 
llie head. The little girl is very artless. Do they want some 
corn ? No : they want some bread. Do you hate some one ? 
We hate that Frenchman. 



SECTION XVI. 

CONNECTIOl^ OF WORDS. 



FIFTY-SEVENTH CINQUANTE-SEPTlfiME 

LESSON. LEgON. 

When a French word ends with a consonant and the 
next word begins with a vowel, the consonant is gener- 
ally joined to the vowel ; thus, DiUonf (Do they say?) , 
must be pronounced Di ton ? — en or (in gold) en nor. 
^ In words of more than one syllable ending in e mute 
the e is dropped in reading, and the consonant which 
precedes it is joined to the following vowel ; thus, iine 
amie (a friend) must be pronounced u na mie : la 
pauvre enfant (the poor child) la pau vren fant. 
Before a vowel, d final is sounded as t, 
,, ,, c OT g ,, ,, tc. 

,, ,, X OT 8 ,9 9, Z. 

99 >» J 99 5» ^* 
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Does he take ? Prend4l f pronounced, Pren til f 

with her, aveceUe; „ avekeUe. 

long or large, long ou large ; „ Ion kou large. 

two pupils, deux Sieves ; „ deu ze le ves. 

You have, Vous a vez ; „ Vou za vez, 

nine years, neuf ans ; „ neu vans, 

Eemare: 1. Final f is pronounced as a v only in 
the word neuf (nine), aind before the words ana 
(years), hommes (men), heures (hours). 

2. The t of the word et (and) is never joined to the 
following vowel ; thus, et un jour (and one day) must 
be pronounced as it is written. 

his friend, son ami. her fan, son SventaiL 

• her sack, son sac. his silver, son argent. 

a boy, un gargon. a girl, unefiUe. 

nine o'clock, neuf heures. a good bed, un hon lit. 

EXEROIOE 57. 

Nous avons quatre ^l^ves, elles ont deux ardoises (slates) 

S.^ Sm^ >-• >W' 

et un cahier. Ce salon est long et large. A-t-il des amis? 
n en a et nous en avons aussi. II attend ma visite et la 
v6tre. Voili un magnifique arc-en-ciel (rainbow). Je 
viens avec un ami et une servante. H y a un grand arbre 
(tree) sur la montagne, le voyez-vous ? Elle a 6tudie neuf ans, 
elle a une excellente Education. Ce d4 est en argent, celui-ci 
est en or. Elle sort k midi et il sort avec elle. Avez-vous 
des assiettes ? J'en ai et vous en avez aussi. 

6 
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TeisME 57. 
Does he sell a horse to his friend ? No : he sells a sheep 
to the butcher. She desires her sack and her fan. Her 
sack is here, but I do not see her fan. This exercise is 
long and difficult (difficile). Have they some cake ? They 
have some ; that cake is sweet and good. Has he a child ? 
He has two children : a boy and a girl. Does he take his 
silver ? He takes his gold and his silver. Do you play with 
her? We play with Athalie. They will be here at nine 
o'clock ; they want a room and a good bed. 



SECTION XVII. 

h mute and aspirate. 



FIFTY-EIGHTH CmQUANTE-HUITlfiME 

LESSON. LEgON. 

The h is said to fie mute or aspirate^ though never 
pronounced with aspiration as in English. 

When the h is mute, the consonant which precedes 

the h is joined to the vowel which follows it; 

les hommes (the men) must be read le zo mmes, 
\^ 

When the h is aspirate, the connection does not take 
place; les.hSros (the heroes) must be read as written. 

The vowels e and a are dropped before h mute, and 
replaced by an apostrophe ; thus, Vhomme^ Vhuile^ in- 
stead of le homme^ la huile, 

JVbte. — In the following exercises, the A, when 
mute, will be printed in italics. 
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the men, les ho mmes. up-stairs, en hatU. 

two o'clock, detix heu res. the hatchets, les ha ches, 

those coats, ces ha hits. some beans, des haricots, 

those men, ces ho mmes. some harps, des harpes. 

You dress, Vous ha hi Uez, You hasten, Votis ha tez. 

We dress, Novs ha hi Uons. We hasten, Notis hd tons. 

this or that, cet, before a masculine noun beginning with a 
vowel or h mute. 

this child, cet enfant. that man, cet homme. 

that gold, cet or. this coat, cet habit. 

your return, voire retour. your departure, votre depart. 

those high mountains, ces haiUes montagnes. 

those beautiful trees, ces heaux arhres. 

EXERCICE 58. 
Avez-vous vu cet Aomme ? J'ai vu les Aommes qui sont 
en haut. Nous h§,tons notre voyage parce que nous sommes 
malades. Nous Aabillons les enfants. Ces Aommes demand- 
ent les baches. Les baches sont en haut. II y a des haricots 
sur la table, en voulez-vous ? Non, merci : je n'aime pas les 
haricots. Elles ont achet^ deux harpes magnifiques. Ces 
harpes seront ici k deux Genres. Vous Aabillez votre pou- 
pee, et nous Aabillons cet enfant. Vous hatez votre dc^part. 
A-t-il achet^ ces Aabits ? II a achet^ deux Aabits noirs. 
Voyez-vous ces hautes maisons? Je vois les Aommes qui 
sont sur ces maisons. 

IteiiME 58. 
Where is that man ? He is up-stairs ; he seeks the two 
hatchets which {que) you have brought The hatchets are 
under the table. You dress that child, and we dress that 
(cette) doll. We hasten our retiim because our father is sick. 
Do you sell some harps ? We have two harps in the store. 
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Do you want those coats ? We want those coats ; we go oat 
at two o'clock. Do you admire those high mountains? We 
admire those high mountains and those heautiful treeSb Do 
you desire some beans ? We have some beans. 



FIN DBS SXERCICBS. 
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ADDITIONAL VOCABULARY. 



CABDIXAL NUMBBBa. 

1, un. 

2, deux. 

3, trois. 

4, qua tre. 
&f cmq. 

6, six. 

7, sept 

8, huit. 

9, neuf. 

10, dix. 

11, on ze. 

12, dou ze. 

13, trei ze. 

14, qua tor ze. 

15, quin ze. 

16, seize. 

17, dix-sept. 

18, dix-huit. 

19, dix-neuf. 

20, vingt 

21, vingt et un. 

22, vingtrdeux, &e. 
30, tren te. 

nuUion, 



NOM BRBS CAB DI NAUX. 



31, 


tren te et un. 


82, 


tren te-deux, &c 


40, 


qua ran te. 


41, 


qua ran te et un. 


42, 


qua ran te-deux, &Q. 


60, 


cin quan te. 


61, 


cin quan te et un. 


62, 


cin quan te-deux> Soo, 


60, 


soi xan te. 


61, 


soi xan te et un. 


62, 


sc» xan te-deux, &e. 


70, 


soi xan te-dix. 


71, 


soi xan te-onze. 


72, 


soi xan te-douze, &c* 


80, 


qua tre-vingt 


81, 


qua tre-vingt-un. 


82, 


qua tre-vingt-deux, &c 


90, 


qua tre-vingt-dix. 


91, 


que tre-vingt-onze. 


92, 


qua tre-vingt-douze, &c 


100, 


cent. 



1,000, miUe. 
million. 
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PRONOUNCING FRENCH GRAMMAR. 



ORDINAL NUMBERS. 



NOM BRES OR DI NAUX:. 



first, premier. third, trotaihme, 

second, se cond or deu xie me. fourth, qua trie me, &c* 

The Other ordinal numbers may be found by drop- 
ping the final e of the cardinal, and adding time to all 
of them. 

Remark. — The letter u is added to cinq (five) : 
thus, cinquiime; and the y* of wei^ (nine) is changed 
into v: thus, neuvieme. 



THE DATS OF THE WEEK. 

Monday, lun di. 
Tuesday, mar di. 
Wednesday, mer ere di. 
Thursday, jeu di. 



LES JOURS DE LA SE MAI NE. 

Friday, vendredi. 
Saturday, sa me di. 
Sunday, di man che. 



IE MONTHS 


OF THE TEAR. 


LES MOIS 


DE L'ANNiE. 


January, 


jan vier. 


July, 


jui Uet. 


February, 


fe vrier. 


August, 


aout. 


March, 


mars. 


September, 


Sep tem hre. 


April, 


avriL 


October, 


00 to hre. 


May, 


mai. 


November, 


no vem hre. 


June, 


juin. 


December, 


de cem hre. 


THE 


SEASONS. 


LES SAISONS. 


spring. 


le printemps. 


autumn. 


V au torn ne. 


summer, 


VitL 


winter, 


r hiver. 



Digitized 



byGoogk 



ADDITIONAL VOCABULARY. 



87 



THE FOUR CARDINAL 
POINTS. 



LE3 QUATRE POINTS CAR DI- 
NAUX. 



north, 
south. 



le nord, 
le sud. 



east, 
west, 



rest, 
ran est. 



FAMILY. 



FA MI LLE. 



the, 



le, before a masculine noun beginnmg with a consonant. 



la, 


5> 


feminine „ 


99 >J M 


?, 


» 


noun beginning with a vowel or h mute. 


let, 


n 


plural noun. 






the father, 


le p^ re. 




99 


mother, 


la me re. 




M 


grandfather. 


le grand pere. 




5> 


grandmother. 


la grands mere. 




W 


uncle. 


V on cle. 




99 


aunt. 


la tan te. 




w 


brother. 


le frere. 




» 


sister, 


la scBur. 




» 


nephews. 


les ne veux. 




5> 


nieces. 


les nie ces. 




M 


grandson. 


le pe tit JUs. 




» 


granddaughter, 


la pe tite fi Ue. 






the cousins, m. 


• 
les cou sins. 






„ cousins,/. 


les cou si nes. 






„ husband. 


le ma ri. 






„ wife. 


la femme. 






„ father-in-law. 


le beau-pere. 






„ mother-in-law, la be Ue-mere. 



„ brother-in-law, le heau-frlre. 
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the sister-in-law, 
„ relations, 
„ gentleman, 
» lady, 
^ „ young lady. 



la heUe sceur. 
Us pa rents, 
le mon siewr. 
la dams, 
la de moi 96 Ucm 



BREAKFAST. 



pi JEU NER. 



some, 



duy before a masc. noon begin'g with a consonant. 
dela^ „ fern. „ „ >> w 

de r, „ nonn begin'g with a vowel or h mute. 
des, „ plural noon. 



some milk, 


du Ml 


„ coffee. 


du cafS. 


„ tea. 


duthS. 


„ cream. 


dela cri me. 


„ chocolate. 


du cho CO ha. 


„ sugar. 


du su ere. 


„ butter, 


du heu rre. 


„ bread. 


du pain. 


„ rolls, 


des pe tits pains. 


„ biscuits^ 


des bis cuits. 


ane^g. 


un ceuf. 


some eggs, 


des ceufs. 


• „ mutton-chops. 


des CO tele ties. 


DINNER. 


dIner. 


some soup. 


de la soupe. 


„ boiled meat, 


du hou illi. 


„ roasted meat. 


du roti. 



Digitized 



byGoogk 



ADDITIONAL VOCABULARY. 



89 



some beef, 


du bceuf. 


„ chicken, 


du pou let. 


„ fish, 


du poi sson. 


„ game, 


du g% oter. 


a turkey, 


une din de. 


some mutton, 


du mou ton. 


„ ham, 


du Jam bon. 


a leg of mutton, un gi got. 


sgme gravy, 


de la sau ce. 


VEGETABLES. 


lA GUMES. 


some potatoes. 


des po mmes de te rre. 


„ beans. 


des ha ri cots. 


„ turnips. 


des na vets. 


„ green peas, 


des pe tits pois. 


„ tomatoes. 


des to ma tes. 


„ rice. 


du riz. 


y» com, 


du mats. 


» beets, 


des be tte ra ves. 


„ asparagus, 


des as per ges. 


„ salad. 


de la sa la de. 


DESSERT. 


DE SSERT. 


some cheese. 


du fro ma ge. 


„ cakes. 


des gd teaux. 


„ preserves, 


des confi tu res. 


» jelly, 


de la ge lee. 


„ custard, 


de la ere me. 


„ ice-cream. 


des gla ces. 


an apple-pie. 


une tour te aux po mn 


a custard-pie. 


une tar te a la creme. 
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FRUITS. 

some apples, 
peaches, 
pears, 
plums, 
strawberries, 
raspberries, 

„ cherries, 

„ grapes, 

„ lemons, 

„ oranges, 

,^ currants, 
„ melon. 



99 



FRUITS. 

des po mmes. 
des pe ches. 
des poires. 
des pru nes. 
des frai ses. 
des fram hoi ses, 
des ce ri ses, 
des rai sins, • 
des ci irons, 
des oranges, 

des gro se illes, 
du me Ion, 





DRINKS. 


BOI SSONS. 


)m 


e water. 


de Veau. 


5> 


ice-water. 


de Veau ala gla ce. 


J> 


wine, 


du vin. 


>> 


claret. 


du Bor deaux. 


» 


champagne, 


du champagne. 


» 


cider, 


du ci dre. 


» 


beer, 


de la biere. 


» 


lemonade. 


de la li mo na de. 


» 


brandy. 


de Veau de vie. 


» 


liquors. 


des li queurs. 



a, an, one, 
a basin. 



TOILET. TOI LB TTB. 

un, before a masculine noun. 



une, 



„ feminine 
une cu ve tie. 
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a pitcher, un pot a eau. 

soap, un savon. 

a brush, une hro sse. 

a comb, un peigne. 

a nail-brush, une hro sse a angles. 

a tooth-brush, une hro sse a dents. * 

some pomatum, de la po mma de. 



mon before a masculine noun, or a feminine noun be- 
ginning with a vowel or A mute, 
my "^ DO 

I ma „ feminine noun beginning with a consonant. 

mes „ plural noun. 



my dress. 


ma ro he. 


„ night-gown. 


m>a rohe de nuit. 


„ morning-gown. 


marohe de cham hre. 


„ petticoat. 


mon jupon. 


„ skirt. 


ma jupe. 


„ drawers, 


mes ca le gons. 


„ pantaloons. 


mes pan ta Ions. 


yy cap, 


mon ho nnet. 


„ night-cap, 


mon ho nnet de nuit. 


„ apron. 


mon ta Uier. 


„ collar. 


mon col. 


„ cuffs, 


mes man che ties. 



ton before .a masculine noun or a feminine noun begin- 
ning with a vowel or h mute. 
^' I ma „ feminine noun beginning with a consonant. 
m£S n plunJ noun. 

thy shirts, tes che mi ses. 

„ collar, ton col. 

„ pantaloons, tes pan ta has. 
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thy jacket, 

„ hat, 

w cap, 

„ umbrella, 

„ coat, 

„ frock-coat, 

„ overcoat, 

„ cravat, 

„ hose, 

„ boots, 

„ shoes, 



ta veste. 
ton chapeatu 
ta cas que tte, 
ton pa ra pluie. 
ton ha bit. 

Si-' 

ta re din go te, 
ton pa le tot. 
ta era va te, 
tes chau sse ttes, 
tes bo ttes, 
tes sou Hers. 



his, her. 



son, before a masculine noun or a feminine noun 
beginning with a vowel or h mute. 
so, „ „ fem. noun begin'g with a consonant 
^^<9 9) 9) plural noun. 



her bonnet. 


son chapeau. 


„ furs. 


sesfou rru res. 


„ gloves, 


ses gants. 


„ vea. 


son voi le. 


„ handkerchief. 


son mou choir. 


„ ribbons, 


ses ru bans. 


„ shawl. 


son chd le. 


„ stockings. 


ses bas. 


» fan. 


son e ven tail. 


„ garters, 


ses ja rre tie res. 


„ parasol. 


son om bre Ue. 


„ boots. 


ses bo tti nes. 


„ cloak. 


son man teau. 


„ gaiters. 


ses gue tres. 


„ muff. 


son man chon. 


„ sUppers, 


sespantoujles. 
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{no tre, before a singular noun. 
no8, „ plural „ 

our teacher, m. notre mat tre. 

„ pupils, nos e Ih ves. 

y, teacher (f.), notre mat tre sse. 

„ boarding-pupils, nos pen sto nnai res. 

„ professor, notre profe sseur. 

„ vacation, nos va can ces, 

„ boarding school^ notre pen sion. 

a holiday, un con ge. 

{voire, before a singular noun. 
vosy „ plural „ 

your books, vos li vres. 

„ slate, votre ar doi se. 

„ copy-books, vos ca hiers. 

„ penknife, votre canif. 

„ desk, votre pu pi tre. 

„ pencil, votre crayon (craiion), 

„ pens, vos plu mes, 

„ slate-pencils, vos crayons (Tar doi se, 

f fewr, before a singular noun. 
' I leurSy „ plural „ 
their paper, leurpapier. 

y, envelopes, leurs en ve lo ppes, 

„ letter paper, leur papier a le tire. 
„ inkstands, leurs en criers. 

„ sponge, leur eponge. 

„ india-rubber, leur go mme e las ti que. 

„ chalk, leur craie. 

the blackboard, le ta Ikau. 
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FBONOUNCmO FRENCH OBAMMAB. 



THE HOUSE. 


LA MAI SON. 


the roof, 
„ Hbrary, 
„ front, 
„ dining-rooiD, 


le toit. 

la U Ui the que. 

lafagade. . 

la sa Ue-a-man ger^ 


» hall, 

„ bath-room, 


le CO rri dor. 

la cham bre a bain. 


„ stairs, 


res ca Her. 


„ kitchen. 


la, cui si ne. 


„ rooms, 


les cham bres. 


» gas, 
„ parlor, 
„ fumace, 


le gaz. • 

le salon. 

le calo rife re. 


THE ROOH. 


LA CHAM BRE. 




ce, bef. a masc. 


noun begin'g with a consonant. 


this or that, < 


cet, „ 

h mute 


„ „ » vowel or 




cette, before a feminine noun. ^ 


these or those, ces, before a plural noun. 


that bed, 


ce lit. 


that wardrobe. 


cette ar moi re. 


those mattresses. 


ces mate las. 


that washstand, 
that bolster. 


cette toi le tie. 
ce tra ver sin. 


that mirror. 


ce mi ro ir. 


th 


at pillow, 


cet re iller. 



those rocking-chairs, ces ber ceu ses. 
that bureau, cette co mmo de. 

those pin-cushions, ces pe lo tes. 
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THE PARLOB. 


LE SALON. 


that carpet, 


ce tapis.^ 


those chairs. 


ces chai ses. 


those curtains. 


ces ri deaux. 


that clock, 


cette pen du le. 


that mantle-piece, 


cette che mi nee. 


that shelf, 


cette e ta gh re. 


that piano. 


ce pia no. 


those vases, 


ces va ses. 


that sofa, 


ce canape. 


that chandelier, 


ce lus tre. 


these armchairs. 


ces fan teuiU. 


those pictures. 


ces ta Ueaux. 


THE DnaNG-BOOH. 


LA SALLB-X-MANG 


the table, 


lataUe. 


„ sideboard. 


k buffet. 


„ silver. 


Var gen te rie. 


„ spoons. 


les cui Uers. 


„ forks. 


Us four che ttes. 


„ knives, 


les cou teaux. 


„ glasses. 


les ve rres. 


„ plates. 


les a ssie tes. 


„ dishes, 


les plats. 


„ soup-dish. 


la sou pie re. 


„ salt-cellars. 


les sa tie res. 


„ table-cloth. 


la nappe. ' 


„ napkins. 


les ser vie ttes. 


„ waiter. 


le pla teau. 


THE KITCHEN. 


LA CUISINE. 


the stove. 


le po'e h. 


„ wood, 


le hois. 
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the coal. 


le char hon. 


„ matches. 


hs a Uu me ttes. 


„ shovel, 


la peUe. * -^ 


„ tongs, 


les pin ce ttes. 


„ pot. 


la mar mi te. 


„ pans, 


les ca sse ro les. 



„ frying-pan, la poeh. 
„ pail, le seau. 



EPOCHS. 


± PO QUES. 


the time. 


le temps. 


an evening, un soir. 


a century 


, un sie cU. 


a night, une nuiU 


a year, 


unan. 


an hour, une heu re. 




Si-' 


s-/ 


a month. 


un mots. 


a minute, une mi nu te. 


a week, 


une se mai ne. 


noon, mi di. . Vc 


a day. 


un jour. 


midnight, minuit. 


THE 


ELEMENTS. 


LES ]^L]6ments. 


he earth. 


la te rre. 


the heaven, le ciel. 


„ air. 


Vair. 


„ sun, le so leiL 


„ water, 


Veau. 


„ moon, la lu ne. 


„ fire. 


lefeu. 


„ stars, les e toi les. 


„ sea, 


la mer. 


„ planets. Us pla ne tes. 



the wind. 



le vent. 



„ storm, Vorage. 

„ lightning. Us e clairs. 

„ thunder, U to nne rre. 

„ clouds, Us nu a ges. 



ram, 



la pluie. 



the fog, 
„ snow, 
„ ice, 

„ dust, 
„ mud, 
„ smoke. 



U hrou iUarcL 
la nei ge. 
la gla ce. 

la pou ssie re, 
la boue, 
la fu mee. 
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GEOGRAPHtOAL DI YI SIGNS Gi O GBA- 
DIYISIONS. PHI QUES. 



«. a continent. 


un con ti nent 


an island, 
a peninsula, 


une tie. 

une pres qu*t U. 


a mountain, 
a volcano. 


une mantagne. 
un vol can. • 


a stream, 


un fieu ve. 


a river. 


une ri vie re. 


a lake, 


un lac. 


a gulf, 
a strait. 


un golfe. 
un de troiL 


PRODUCTIONS, 


PRO DUC TIONS 


some wheat,^ 


duUi. 


„ corn, 
„ oats. 


du maU, 
de Va voi ne. 


„ barley, 

» ry«j 
„ cotton. 


du foin. 
de Vorge. 
du sei gle» 
du CO ton. 


„ tobacco 


, du ta hoc 


„ coffee, 


du cafe. 


„ sugar. 


du Sucre. 


TRfEES. 


AR BRES. 


the oak, 


fe che ne. 


„ pine, 
„ walnut, 
^ chestnut, 


le pin, 

le noger (noi ier). 

Umaro nnier. 

7 



Digitized 



byGoogk 



98 



PRONOUNCING FRENCH GRAMMAR. 



the locust, 

„ elm, 

„ poplar, 

„ apple-tree, 

„ peach-tree, 

„ pear-tree, 

„ plum-tree, 

„ cherry-tree, 

„ fig-tree, 

„ vine, 



Va ca dcu 
Vorme. 
le peuplier, 
le po mmier, 
le pe cher, 
le poi rier, 
le pru nier. 
le ce ri sier. 
le ji guier. 
la vi gne. 



FLOWERS. 


PLEURS. 


the rose. 


la ro se. 


„ violet, 


la via le tie. 


„ lily, 


le lis. 


„ pink. 


raillet. 


„ mignonette, 


le re si da. 


„ heliotrope, 


Vhelio trope. 


„ jessamine. 


le jas mm. 


„ geranium. 


le ge ra nium. 


„ hawthorn. 


Vau he pi ne. 


„ lilac. 


klilas. 


„ lily of the valley. 


le mu guet. 


„ a rosebud, 


un bou ton de ro se. 



an ox, 
a cow, 
a horse, 
a mare, 
a mule, 
a pig, 



ANIMALS. 

un hceuf, 
une va che, 
un che vaL 
une ju ment, 
un mu let. 
un CO chon. 



A NI MAUX. 

a calf, un veau. 
a dog, un chien. 
a cat, un chat. 
a sheep, un mou ton. 
a goat, une che vre. 
a lamb, * un a gneau. 
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BIRDS. 

the hen, 

^ chickens, 

„ duck, 

„ turkey, 

» goose, 

„ canary-bird, 

„ nightingale, 

„ sparrow, 

„ swallow, 

„ lark, 

„ robin, 

„ partridge. 



01 SEAUX. 

la paule. 
Us paulets. 
le ca nard. 
le din don. 
rote, 
le se rin, 
le ro SSI gnol. 
le moi neau, 
Vhi ron de lie, 
Va lou ette. 
le rou ge gor ge. 
la per drix. 



FISHES. 


POI SSONS. 


that whale. 


cetteha lei ne. 


„ shark, 
„ salmon. 


ce re quin, 
ce sau mon. 


„ codfish. 


cette mo rue. 


„ mackerel. 


ce ma que reau. 


these oysters, 
that lobster, 


ces hut tres, 
ce ho mard. 


those shrimps. 


ces e ere vi sses. 



INSECTS. 

a caterpillar, une che ni Ue. 
a bee, une a he ille, 

a wasp, 
a fly, 



IN SEC TES. 



une gue pe. 
une mou che. 



a mosquito, un mou sti que, 

an ant, une four mi, 

a butterfly, un pa pi lion, 

a spider, une a rai gnee. 
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METALS AND PRECIOUS 
STONES. 

Tor. 
Var gent. 



the gold, 
„ silver, 
„ iron, 
„ lead, 
„ copper, 
„ steel, 



le fer. 
le plomh, 
le cut vre, 
Va cier. 



MiTAUX ET PIEBBES 

pr£ oieu ses. 

le dia mardr 
le ru bis* 
la topaze. 



the diamond, 
» ruby, 
„ topaz, 
„ emerald, 
„ garnet, 



rS me rau de. 
le gre naU 



ameth jst, Va me thys te. 





jewels. 


BI JOUX. 




my watch, 


ma mon tre. 






thy chain. 


fa chat ne. 






her necklace. 


son CO liter. 






her-ear-rings, 


ses bou cles d!o 


re tiles. 




ray pin, 


ma hro che. 






thy bracelet, 


ton bra ce leU 






her ring. 


sa bague. 






my buckle. 


ma bou cle. 






his seal. 


son ca cheU 






thy opera-gla«8, 


ta lor gne tte. 






THE BODY. 


LE 


CORPS. 


the face, 


la figure. 


the month. 


la bou che. 


„ hair. 


let che veitx. 


„ cheeks, 


les joues. 


„ forehead, le front. 


„ teeth, 


les dents. 


„ nose, 


le nez. 


„ eyelashes. 


Us ctls. 


f eye, 


VceU. 


„ eyebrows. 


les sour oils. 


» eyes, 


les yeux. 


„ neck. 


le cou. 



the ears, les o re iUes. 

„ complexion, le teint. 
„ skin, la peau. 
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the arms. 


les bras. 


„ elbow. 


le cou de. 


„ legs, 
„ knees, 
„ feet, 
» fingers, 
» toes. 


hs jam hes. 
les ge noux. 
hs pteds. 
hs doigts. 
hs arteils. 


„ nails, 


hs onghs. 


„ Wood, 


le sang. 


DISKASBS. 


"iiX LA DIES. 


the fever, / 


la Jie vre. 


„ ague, 
„ measles, 
„ smallpox, 
„ scarlet-fever, 
a cold. 


h fri sson. 
la rou geoh. 
la petite ve ro h* 
lascarlaiine. 
un rhume. 


a cough, 

the hooping-cough, 
<^adache,^ 


la CO que lucke* 
-mdaiat^te.^ 


toothache. 


mal auxd^^' 


sore^osS^I'T" . 


jmalAj£LffQr^ 


sore eyes, 


mal aux yeux. / 



^ROFESSIQKEU , _ PROTPE SSIONd^^ 

' au before a masculine noun beginning with a 
consonant. 
hla „ feminine noon beginning with a 
to the, at the, < consonant. 

^ r „ noun beginning with a vowel or 
A mute. 
^ (xux „ plural noun. 
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to the baker, 


au hou Ian ger. 


» 


butcher, 


au hou cher. 


» 


grocer, 


a Vepi cier. 


99 


confectioner. 


au confi seur. 


» 


shoemakers, 


aux car do nmers. 


» . 


tailors, 


aux ta iUeurs. 


» 


hatter. 


au chape Her. 


» 


joiner, 


au me nui sier. 


» 


watchmaker, 


a Vhor lo ger. 


» 


goldsmith. 


a Vorfe vre. 


5> 


seamstress. 


a la cou tu ri^ re. 


» 


milliners. 


aux mo dis tes. 






' du before 


a masculine nomi be^nning with 
a consonant 






dela „ 


feminine noun beginning with 


of the, from the, -^ 




a consonant 






der „ 


noun beginning with a vowel 
or h mute. 






^des „ 


plural noun. 


of the physician, 


du me de cin. 


» 


apothecary, 


du phar ma cien. 


» 


merchant. 


du nigo^kmt. 


» 


lawyer. 


de Va vo cat. 


» 


soldiers. 


des sol dots. 


w 


sailors. 


des mate lots. 


» 


notary. 


du no tai re. 


» 


professor. 


du profe sseur. 


» 


governess, 


de la gou ver nan te. 


» 


carpenter. 


du char pen tier. 


» 


banker. 


du ban quier. 


» 


c< 


^achman, 


du CO cher. 
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music, 
singing, 
dancing, 
drawing, 



THE FINE ABTS. 

la mu si que. 
le chant, 
la dan se. 
le de ssin. 



LES BEAUX ARTS. 



painting, 
engraving, 
sculpture, 
architecture. 



la pein tu re. 
la gra vu re. 
la sculptu re. 
Var chi tec tu re. 



NEEDLEWORK. 



TRAVAIL X l'AIGUILLE. 



my needle. 


mon aiguille. 


thy thimble, 


ton de. 


her scissors, 


ses ci seaux. 


our thread, 


notre Jil. 


your worsted. 


votre lai ne. 


their tapestry. 


leur tapisserie. 


my pins, 


mes Spin gles. 


thy spool. 


ta ho hi ne. 


her silk. 


sa soie. 


our cord. 


notre gan se. 


your tape, 


votre ru han de jU. 


their hooks-and-eyes, 


leurs a graffes. 


a button. 


un hou ton. 


a skein, 


un eche veau. 




»w/ 



GAMES. 



a kite, 
a top, 
a ball, 
a drum, 
a hoop, 
a rope, 



JEUX. 

un cerf-vo lant. 
une toupie. 
une ha Ue. 
un tarn hour, 
un cer ceau. 
une cor de. 



Digitized 



byGoogk 



104 



PRONOUNCING FRENCH GRAMMAR. 



marbles, 


des hi Ues. 


a swing, 


wie ha Ian goi re. 


adoU, 


une poupee. 


a dinner-set, 


un me na ge. 


a tea-set, 


un dijeu ner. 


blind-man's-buff, cdin ma tUarcL 


hide-and-seek. 


ca che ea che. 


checkers. 


les dames. 


FESTIVALS. 


F&TBS. 


Christmas, 


Noel 


New-year's day. 


Le jour de Van. 


Shrove Tuesday, 


Mar di gras. 


Ash Wednesday, 


Le mer ere di des cen dres. 


Lent, 


le Care me. 


Good Friday, 


Ven dre di saint. 


Easter, 


Pa ques. 


Thanksgiving day. 


Le jour ^ac tions de grd ee. 


birthday. 


le jour de nai ssan ee. 


CHURCH. 


l' ± GLI SE. 


the gate, 


le per tail. 


„ altar, 


Vau tel. 


„ chapel. 


la chape He. 


„ pews. 


les bancs. 


r, pulpit, 


la chai re. 


„ candlesticks, les chan de Hers. 


„ organ. 


Tor gue. 


„ bishop, 


Viveqw. 


„ priest. 


le pre ire. 


„ minister, 


le mi nis ire. 


„ sermon. 


le ser mon. 


„ choir. 


le chceur. 
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A wEDDma. 


UK MA RTA GE. 


the bride, 


la ma riie. 


» gi-oom, 


le maris. 


„ bride's-maids, 


les JlUes cPko nneur. 


„ groom's-men, 


les gar ^ons (Pko nneur. 


„ wedding-dress, 


la ro be de no ce. 


» veil. 


le voile. 


„ wreath. 


la cou ro nne. 


» ring, 


Va Uian ce. 


A FUNBBAL. 


UN EN TB BBE MENT. 


the hearse. 


le cor U Hard. 


„ coffin, 


le cer cueiL 


» grave. 


la fo sse. 


„ tomb, 


la torn he. 


„ pall-bearers. 


lee por teure. 


f, cemetery, 


lecimetihre. 



FAMILIAR 
PHRASES. 

Sir, 

Madam, 

Miss, 

Grentlemen, 

Ladies, 

Young lacUes, 

Grood-moming, 

Good-evening, 

Good-night, 



PHRA SES 
FA MI Lli: RES. 

Monsieur. 
Madame. 
Ma de mot ee lie. 
Me meure. 
Mee dames. 
MesdemotseUes. 
Bon jour. 
Bon soir. 
Bo nne nuiL 
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Good-by, 

until to-morroW| 

until Monday, 



AdietL 
a de mmin* 
a lun di. 



until we see each other again, au re vw* 



How do you do ? 


Co mment vou$ p^rtms^ousf 


Very well, thank you ; and 


IVes-bierij mer ei; H vow f 


yourself? 




Not very well, 


Pas tres-lnen. 


How is your father ? 


Go mment se porte vo tre pi re. 


Pretty well, thank you, 


A ssez hieriy je votu re mer cie. 


How is everybody at your 


Comment te port^-on chez 


house? 


vous! 


Everybody is well, 


Tout le mon de se per te bien. 


Go to bed, 


A Uez vofis eou cher. 


Lie down. 


Oou chez^ous. 


Sleep weD, 


Dor mez hievu 


Get up. 


Le vez-vous. 


Dress yourself, 


Ha hi Uez-^ous, 


Did you sleep well ? 


A vez-vous Men dor mif 


Perfectly weU, 


Par fat te ment hien* 


I am glad of it^ 


J^en suts Inen ai $$• 



On a so nnS. 



Qui est-ce f 
C^est u ne visile. 



The bell has rung. 

Who is it? 
It is a call, 

They are knocking at the door, On frappe a la por U* 

Who is there? Qui estlhf 

Come in, Mi trez. 

Do not come in, IPen trez pas. 

I do not care, ^a m'est 4 goL 
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Sit down, 


A sseyez vous. 


Be still. 


Ees tez iron qui Be, 


Hush, 


Tat sez^mis. 


Come here, 


Ve nez id. 


Make haste. 


De pe chez-vaus. 


Shut the door, 


Fer mez la por te. 


Open the window. 


Ou vrez la ft nitre. 


Go out. 


Sortez, 


Do not go out. 


Ne sortez pas. 


Go away, 


AUex-wms-en, 


Read, 


Li sez. 


Write, 


j6crivez. 


Begin, 


Co mmen cez. 


Go on, 


Con ti nuez. 


Give me, 


Do nnez-moi. 


Pass me, 


Pa ssez-moi. 


Lend me. 


Pre tez moi. 


Bring me. 


Apportez-moi. 


Send me, 


En voy ez-moi. 


You are welcome, 


^ vo ire ser vi ce. 


May I talk? 


Puis-^e par kr f 


May I go out? 


Puis-je sor tir f 


May I go up-stairs ? 


Pnis-je a lUr en haut t 


May I go down-stairs ? Puis-je a Her en hail 


What is it? 


Qu'est-ce que c*est f 


What do you say ? 


Qu€ di ies-voui ^ 


Speak louder, 


Par lez plus hauL 


Where is my hook? 


Ou est mon livref 


Here it is. There it i^ 


Le void Levoilh, 
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Where is my dress ? 
Here it is. There it is. 
Where are the children ? 

Here they are. There they 
are, 



Ou est ma robef 

La voi ei. La vai Ul 

Ou sont les enfcmts f 

Les vat ci. Les vox Ih. 



Who is it? 
It is I, 
It is he. 
Who did that? 
It is she. 


Quiest-cef 

Cest mat. 

a est luu 

Qui a fait celat 

O^esteUe. 


It is not I, 
It is you. 
It is they, m. 


Ce n'est pat moi. 
(Testvous. 
Ce sont eux. 


It is they,/ 


Ce sont eUes. 


Whose book is this? 
It is mine. 


A qui est ce It vre f 
H est a moi. 


Whose slate is this? 


A qui est cette ardoiset 


It is John's, 

Whose gloves are those? 

They are Mary's, 


EUe est a Jean. 

A qui sont ces gants f 

lis sont a Ma rie. 


Whose pens are these ? 
They are ours. 


A qui sont ces plu mesf 
EUes son a nous* 


To the house o^ 
To my house. 
To his house, 
To her house. 


Chez. 
Chez moi. 
Chez lui. 
Chez eUe. 


To our house. 


Chez nous. 



Digitized 



byGoogk 



ADDITIONAL VOCABULABT. 



109 



To your house, 
To their house, 

To their house, 

To your brother^s, 
To my aunt's, 
To the baker's, 



Where are you going ? 
I am going to my house, 
Where is he going ? 

He is going to his house, 
Where is she going? 

She is going to her Mend's, 



How old are you ? 

I am ten years old, 

How old is he ? 

He is five years old. 

How old is she ? 

Shj is twenty. 

How old is your brother? 

He is twelve, 

How old is your sister ? 

She is fifteen. 



What is your name? 
My name is Peter, 



Chez vous, 
Chez eux, m. 

Chez eUes, f. 

Chez vo ire frere. 
Chez ma tan te. 
Chez le bau Ian ger. 



Oh a Uez-vous ? 
Je vain chez moi. 
Oh va-t4U 

11 va chez lui. 
Ohva-t-eUef 

JEfBe va chez son a mie. 



Quel dge a vez^atu f 
•Pat dxx ans. 
Quel dge a-t-ilf 
II a cinq ans. 
Quel dge a^-eUe i 
Mle a vtngt ans. 
Quel dge a voire friref 
II a douze ans. 
Qusl dge a voire scewr t 
Mle a quinze ans. 



Co mmeni vous appe lez^voust 
Je m'appe Ue Pie rre. 



Digitized 



byGoogk 



PBOXOUKOINa FSBRCa GBAMMAB. 



110 

What is your sister^s name? 

Her name is Laura, 

What is your father's name? 

His name is Robert^ 



Co mment ^a ppe He vo tre 

8(Btirf 
EUe 8*app9 Ue Lau re. 
Co mment s^appe Ue voire peref 
11 s^appe Ue Ro herU 



It is warm, 

It is cold, 

It rains, 

It snows, 

It freezes, 

It thaws, 

It hails. 

It thunders^ 

It is fine weather. 

It is bad weather. 

It is windy. 

It is muddy. 

It is very dusty, 



Are you hungry? 
No : I am thirsty^ 
Is he cold ? 

He is warm, 
13 she sleepy ? 

She is sleepy, 
Are you afndd ? 
No : we are ashamed. 



I am not very w^, 
I am side. 



II fait chaud. 

11 fait froid. 

11 phut, 

Ilneige. 

II ge le, 

11 de gl k. 

II gre le, 

II tonne* 

II fait beau temps. 

n fait mau vais temps. 

11 fait du vent. 

H fait de la houe. 

11 fait beau coup depou ssti re. 



Avez-votes faim f 
Ifon ; fai soif 
A^-il froidf 

11 a chaud. 
A't-eUe so mn^f 

Mle a so mmeil. 

Avez-vous peurf 

Nbn ; nous a voh$ hom i$* 



Je suis un peu soujfran te. 
Je suis ma la de. 
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I have the headache^ 

She has a sore throat, 

He has the toothache. 

We have sore eyes, 

Lucy has a fever, 
I am very sorry for it, 
Here is the doctor, 
Here are some medicines. 



J*ai mcd h la t$te. 

Ette a mal a la gor ge* 

// a mal aux dents. 

ITouM avmu mai aux geux. 

Lu cte a la fie vre. 
tPen suts Men fa chS, 

Vol die mide cin. 

Vat la des medeci ne$. 



What time b it ? 

It is one o'clock. 

It is a quarter past two. 

It is half past five. 

It is twelve. 

It is a quarter to twelve. 

It is Jen minutes to six. 

It is midnight, 
It is early. 

It is late, 



Que Ue heu re est-ilt 
\^ \^ 

11 est une lieu re. 
>*• >*• 

H est deux lieu res et quart. 

II est cinq heu res et de mie. 

H est mi di. 

H est mi di mains un quart. 

II est six heu res mains dix 
>*• 

mi nu tes. 
II est mi nuit. 
II est de ha nne heu re. 

II est tard. 



Give my love to your sister, Fai tes mes a mi tiSs h voire 



sceur, 
Fai tes'lui mes a mi tiSs. 



Give her my love. 

Give my compliments to your Fai tes mes campliments h 



father. 
Give him my eompliittenta^ 



va ire plre. 
Faites4m mes compliments. 
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Eemember me to him or to ber, Happe Uz-moi h son sou ve* 

nir, 
Happy new-year, Bo nne a nnie, 

I wish you a happy new-year, 

Je vous sou haite wie ho nne a nnSe. 



Pnr. 
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COLMENA EsPA^OLA 7 a CoUoctlon of Spanish Prose 

Pieces for Translating into English. 18mo. Oloth . • 1.00 

Cnore.— Italian Q-rammar. 12mo. Cloth 1.75 

Cnore.— Key to Cnore's Italian Q-rammar 0.66 

Daix'Onoaro.— La Bosa dell' Alpi. Bacconto, with 

notes 0.75 

Damon, Dr.— On Leucocythemia. Cloth ^.00 

DANTB.~La Divina Commedia. 8 parts. Cloth .... 2J5 

DANTE.— I/Infemo. Colle illustr. dl G. Dor^ ..... 1ZJ60 

Dante.— The Vision of Hell. Translated by Parsons. Dortf 
illustr. Olotb 

DANTE-ALBUM. Dor^s Plates, in a Portfolio 5.00 

Dictation Exercises for Spelling English. Cloth . • . . r 0.90 

Do TOD SPEAK French, German, Italian, Spanish, 

PORTDGDESE ? Bound. 5 vols • each, 0.00 

EiCHENDORFF.— Ans dem LebeneinesTangenichts. Cloth. 1.25 

Faij:<ais Portcgvez ? or, Do tou speak Portuodese ? 

Conversatlon-Mannal. Cloth. 0.60 

Faust.— An Exposition 0.60 

Fenlllet.— Le Boman d^in Jenne Homme Panvre. Cloth . 1.25 

Foa.—Le Petit Bobinsonde Paris. Cloth 0.00 

Foa.— Contes Biographiqnes. With Vocabulary. Cloth • 1.00 

F01J.EN.— German Grammar. 25th Corrected and En- 
larged Edition, by Prof. Tafel. Cloth 1.25 

Fouqu^.— Undine; in German. With notes 0.60 

Freiugrath.— Nenere Gedichte. Cloth ..••.... 1.25 

GENGEMBBB.<#- The Practical French Instructor. Half 

morocco 1.25 

De Vries, Ibarra & Co., Publishers, 145 Tremont St, Boston. 
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LIST OF WBUCATICfSS. 

CBOffCmVBRK.—' The Practical BVeneh Beader. Halfmor. ttJO 

OEifomiiiiz.— French Beadlng^hartB. Mounted on dofh, 

with rollere 10^ 

GilhlM.— PorLesage;in9paBiidi. Flneedftfon. (JfojireM.) 

Goerner.— Engliech; Lmtipiel. With notes OAO 

GosTRB.— Bgraent. Witlinote*. 0^ 

€k>ethe.— Fanst. With notei. Cloth 1.2& 

Qoethe.— Iphigenle anf Taoris. Notes • OJM 

Goethe.— Hermann and Dorothea. Notes OiX^ 

Gozlan.— Oeleste. In French •••••••»• QJSf^ 

Grimm.— Yenns yon Uilo, Raphael nnd Hlehel Angela 

Cloth 7/ . . 1» 

Habla Yd. EsPANOL? or, Do yon speak Spanish? Boiind» QM 

Hetsb, Paul.— Die Einsamen ••••••. 0.40 

Heyse, Panl.- Anfang nnd Ende .•••• 0.40 

Hbtoria de la Rerolncion de los Estados mddos de Amer- 
ica. 12mo. Cloth •.••••• 1» 

Qago, Yictor.— Les Chants dn CMpnsonle. I yol. ln-18, 

broch4 0.fia 

Hugo, Yictor.— Les Fenilles d'Antomne.' Ivol QJSt^ 

Hugo, Yictor.— Odes et Ballades. 2yols.in-18. • • • • • IM 

Hngo, Yictor.- Les Bayons et les Ombres. 1 yol • • • • 0.50 

Hngo, Yictor.— Les Yoix Literienres. 1 yol. in-18 .... 0.50 

BmgOf Yictor.— Notre Dame de Paris. 4 vols» IbpIS • • « • 1.25 

Hugo, Yictor.— Ls Denier Jonrd'anCfrndaBin^* • • • • 0.50 

Hngo, Yictor.— Le Bhin. 1 yoL ln.83. Bditt«B BlaMr . IM 

ILDREWB.-TlM Language of Flowers. Fkuig U htti ra ' 

ted, 2d edition. Cloth S.50 

De Yries, Ibana & Co., Publishen» 145 Tremont St., Bostoa. 
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D£ TRIES, IBABRA AND CO.'S 

IrrUchter. Die.— einMaerchen PiM 

K«rr.'-> Voyage Aatoarde mon Jardin. ........ 0.50 

KOEBHEB.— Zrlny: Tnmenpiel. Notes 0.00 

Kotze%ae.— Der G«rade Weg der Bette. Lmtoplel . . • 0.80 

Kranss.— Introductory Grammar to German. Olofh . • 0.90 

Lamartine.— LeaCk>Dfidences. 2voLiii-18. ..•«••• IM 

Lamartine.— Lea Harmoniea. 1 fort. vol. in-18 0.06 

Lamartfaie.— Lea Becneiltoments. lTol.in-18 0.60 

Lamartine.— M^tationa. 1 vol. in-lS 0.60 

LANaUAGB OF FLOWBBS. Fine edition. Cloth, glH . 8.60 

Leaage.~OU Blaa ; In Spaniih. Fine edition. (In prea,) 

LissiNG.— Minna von Bamhelm. InOermaa. Notea. • OM 

Lesrino. — Minna of Bamhelm. In KngHah, with German 

notes for re-tranalation 0.50 

LEsnifO.— Minna of Bamhelm. In Q«rman, with the 

English opposite ..••• 1.00 

liOPB !>■ Veoa t OAxmRON DE LA Baroa.— Obras 

maestras. Oonnotas. 12mo. Cloth. . U6 

Lncle.—Faminar Conversations in French and English. 

Cloth OM 

Maistbe, Xavieb De.~ (Euvres completes. Cloth . . • 1.76 

MAinTRB Xavieb Db.— Voyage antonr de ma CQiambre. 

With Bdcher's notes 1.00 

Manzoni.— I promessl Sposl. Cloth. (Soon ready,) . . . 1.76 

Mosset.— Premieres Poitoies. 1vol. in-32. Edition Elz^viri- 

enne ... • . . . 1.00 

MQBset.~Po^ee Nonvelles. 1 vol. in-S2. Edition Elz^viri- 

enne 0.76 

De Vries, Ibarra & Co., Publishers, 145 Tremont St, Boston. 
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LIST OF PUBLICATIONS. 

MuBMt.— Dernl^rea Po^es. 1 vol. in-82. Edition El2^Tirl- 

enne • $0.75 

MossET.—tln Caprice. Oom^die. In-12. Fine edition . • 0.30 

NATxnj8iDS.~Tagebuch eines annen Fraenleins. Fine 

edition . • • •*.....• • 1.00 

New Year's Day. With vocabnlary • . • • 0410 

NOTA, Alberto.— La Fiera. Commedia in dnqne Attf. 

With notes «. 0.75 

Novellen, Kleine. — Von Nieritz, Holtei, etc., etc. 

With illustrations 0.75 

Onoaro, Dai.1.'.— La Bosa dell' Alpi. Novella 0.75 

Otto's French Coitversatton Grammar. Thoroughly 
revised bv Ferdinand Bdcher, Instmctor in French at 

Harvard College. 12mo. Cloth 1.75 

Key to the above 0.65 

Otto's German Conterration Grammar. By Rev. 
Dr. B. Otto. Seventh revised edition. 1 vol., 12mo. 

Cloth 2.00 

Key to Otto's German Grammar. .......... 0.90 

Parlate Itauano? or, Do yon si>eak Italian? Bound. 0.00 

Parlez-vods Francais ? or, Do yon speak French ? A 

practical manual for school use. Bound • • 0.60 

Pellico, Silvio.— Francesca da Bimlni. Tragedia. • • 0.75 

Plays for Children 0.60 

Prinzessin Ilse •• 0.60 

Prinzessin Ilse. With English notes . 0.60 

Potlitz.— Was sich dor Wald erzaehlt • 0.50 

POTLITZ.— Badekuren • . . • • 0.40 

roTLiTZ.— Badekuren. With notes • • 0.50 

PuTLiTZ. — DasHerz vergessen •••...• 0.40 

De Vries, Ibarra & Co., Publishers, 145 Tremont St, Boston. 



Digitized 



byGoogk 



DE VBIES, IBARRA AND OO/S 

PoTUTZ.— DMHerzTergessen. "With notes fOOK) 

Patlitz.— Verglflsmeixuilcht. "With notes 0«40 

QuiJOTE, Doir, DS LA Mancha.— Por Oerrantes. 2 yols. ZM 

Renan.— La Vie de J^sob. Ed. comply. Olofh i • • • • 1.75 

RiOHTER, LuDwio.— The Sunday in Pleturea, with origi- 
nal text by Hiss Annie Brewster. Folio. {In press,)* 

REYNARD THE FOX. line, tinted edition, with iUni- 

trations by Kaulbach. Cloth, gilt 2.60 

Band, Mme. Gkorge.— Les Maitres MosaSstes •••••• 0.75 

Band, Mme. (George. — La Petite Fadette. Oloth 1J5 

8cHiLiiEB.—Jnngftiia yon Orleans. "With notes. • • • • 0.60 

ScHiLifR.— Maria Stoart. With notes 0.00 

Schiller.— WaUenstein. Notes. Oloth 1.60 

Schiller.— Wilhelm Tell. Notes. Oloth 1.00 

Sewell and Mrs. Urbino.— Dictation Exercises for Spelling 

English. Jn boards. 0.90 

SDiONSON.— TheOennan-Ballad-book. Oloth. t • • • 1*75 

Spanish Hive : or. Oolmena espanola. A Spanish Reader, 

with English notes, by Sales. 18mo. Oloth 1.00 

Sfbechen Sie Dbotsch? or. Do yon speak German? 

Bound 0.60 

Storm.— Immensee; NoTelle 0.40 

TiECK.— Die Elfen 0.26 

Tieck.— Das Kleine Rolhkaeppchen 0.60 

Tieck.— Both pieces together in one Tol 0.00 

Uhland.— Ernst von Schwaben 0.40 

Wilhelmi.-^Einermnssheyrathen; Lnstsplel 0.40 

De Vries, Ibarra & Co., Publishers, 145 Tremont St. Boston. 
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LISI OP PUBLICATIONS. 



A N^w Illustrated Edition, in i2mo. 

REYNARD THE FOX. 

A BURLESQUE FOEM. 

FROM THX 

LOW-OEBMAN OHIQINAL OF THE FIFTEENTH GENTUBT. 

BV H. VON SOLTAU. 

IHostrated with woodcuts, from designs of W. ▼. Kaulback. 

SECOND ILLUSTRATED EDITION. 

Beautiiully piinted on tinted paper by Messn. Wibon and Sod ; and 
bonad im. vafioa doth, bevelled boards, gilt, ^8.50. Fx«e by mail. 



** To shoir vhftt th* adage says of old. 
That wit is better fiur than gold." 

Tins is a new and most excellent versi<m in rhymed verse, and is 
not to be mistaktn for any other English or American editioB of this 
fiivorite book. 

From ike Press {on iht firtt edUmi), 

This book riehly deserves the great popnlarity whieh it Imm enjoyed in 
., .. . *. — .._ g g^|.jy, pgrfo^i of ft, Urol appearance. It is a 

time when it 

period. The 

and evidently executed with 

ft« - 



almost evety language ftom the early period of its ilrst appearam 

keen and humorous satire upon the vices and abuses or the tin 

was written, and is fhr from beins inapplicable to a much later period. The 
translation is in the measure of Huaibras, and evidently executed with 
rreat care and skill. The volume itself is one of the neatest and prettiest of 
file season. It is printed on tinted paper, with peculiarly daar and hand- 
some type* ftnd is very handsomely bound. 

From ike Atlantic M&Hthfy, 

. . . This version is executed with much spirit, and is, to say ttia leaai, 
earfer reading tiian Goethe's hexameters. 

Db Vribs, Ibarra & Co., Publishers, 145 Tremont St, Boston. 
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